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Cuchilla de golpe 

■
Blow knife 
Couperet á frapper 

Cuchilla de golpe 

■
Blow knife 
Couperet á frapper 

o 

L 	1 	H 	G 	111111111111 
330 210 180 3,5 1.045 442018 73,70 
340 215 190 3,5 1.180 442020 79,25 
345 220 200 3,5 1.250 442022 86,90 
355 225 210 3,5 1.355 442024 92,90 
370 240 220 4,0 1.570 442026 102,30 
380 250 230 3,5 1.685 442028 109,90  

Cuchillería orofesional cara Carniceros 
Professional cutlery for 3utchers 

Coutellerie professionnelle pour 3ouchers 

Cuchilla de golpe 

■
Blow knife 
Couperet á frapper 
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360 230 165 3,37 1.175 442002 88,60 
380 255 185 3,37 1.350 442004 103,30 
390 270 215 4,00 1.795 442006 124,60 

L 

o 

L 	1 	H 	G 	r 111111111111 € 
280 165 120 4,0 1.030 442008 95,60 
305 195 160 4,5 1.200 442010 125,82 
330 220 170 4,5 1.485 442012 140,90 
350 240 170 4,5 1.665 442014 177,50 
360 245 190 4,5 1.850 442016 191,10  

Cuchi l ler ía profesional para Carniceros
Profess iona l  cut ler y for Butchers

Coute l ler ie profess ionnel le pour Bouchers

Cuchilla de golpe

Cuchilla de golpe

Cuchilla de golpe

Blow knife
Couperet à frapper

Blow knife
Couperet à frapper

Blow knife
Couperet à frapper

360 230 165 3,37 1.175 442002 88,60
380 255 185 3,37 1.350 442004 103,30
390 270 215 4,00 1.795 442006 124,60

l

L

H

G

280 165 120 4,0 1.030 442008 95,60
305 195 160 4,5 1.200 442010 125,82
330 220 170 4,5 1.485 442012 140,90
350 240 170 4,5 1.665 442014 177,50
360 245 190 4,5 1.850 442016 191,10

l

L

H

G

330 210 180 3,5 1.045 442018 73,70
340 215 190 3,5 1.180 442020 79,25
345 220 200 3,5 1.250 442022 86,90
355 225 210 3,5 1.355 442024 92,90
370 240 220 4,0 1.570 442026 102,30
380 250 230 3,5 1.685 442028 109,90

l

L
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Filetero 
Filet knife ■ 

Couperet-steak 

° 

Chuletero 
Chop knife ■ 

Couperet cotelettes 

L 

Cla 111111111111 
390 290 170 1,4 545 442202 51,80 
410 300 180 1,4 550 442204 54,60 
420 310 185 1,4 610 442206 57,30 

G 
365 240 115 1,3 
375 250 125 1,3 

390 260 135 1,3 

400 270 140 1,3 

420 442208 45,80 
420 442210 49,70 
430 442212 53,30 
440 442214 57,00 

Filetero 
Filet knife ■ 

Couperet-steak 

Chuletero 
Chop knife ■ 

Couperet cotelettes 

L91 

L9 

1-1 	G 	[II 1111111 1101 
370 260 160 2,5 760 442402 64,90 
380 270 165 2,5 820 442404 69,90 
400 280 170 2,5 1.015 442406 73,80 

.41  

G Él IMMO°  
365 240 115 2,5 610 442408 50,20 
380 260 125 2,5 630 442410 54,20 
365 250 130 2,5 705 442412 58,00 
370 260 140 2,5 720 442414 62,00 
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Filetero

Filetero

Chuletero

Chuletero

Filet knife
Couperet-steak

Filet knife
Couperet-steak

Chop knife
Couperet cotelettes

Chop knife
Couperet cotelettes

390 290 170 1,4 545 442202 51,80
410 300 180 1,4 550 442204 54,60
420 310 185 1,4 610 442206 57,30

l

L

H

G

365 240 115 1,3 420 442208 45,80
375 250 125 1,3 420 442210 49,70
390 260 135 1,3 430 442212 53,30
400 270 140 1,3 440 442214 57,00
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370 260 160 2,5 760 442402 64,90
380 270 165 2,5 820 442404 69,90
400 280 170 2,5 1.015 442406 73,80

l

L
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G

365 240 115 2,5 610 442408 50,20
380 260 125 2,5 630 442410 54,20
365 250 130 2,5 705 442412 58,00
370 260 140 2,5 720 442414 62,00
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L 

365 

1 

235 

I 

110 

G 
3,2 845 

365 255 115 3,0 890 

365 265 125 3,0 920 
365 275 135 3,0 990 

Esquinar 

E
Cornering knife 
Couteau pour coins  

111111111111 	€ 
442602 65,50 
442604 76,50 
442606 83,00 
442608 88,70 

ro 
Esquinar curvo 

E
Curved cornering knife 
Couteau pour coins courbé 

Deshuesar Carne ■ Boning meat knife 
Désosseur 

G cia 111111111111 € 
335 210 110 3,0 745 442802 55,80 
345 220 120 3,5 795 442804 62,50 
360 230 125 3,5 885 442806 68,90 
380 250 140 3,5 1.035 442808 75,30 
400 270 150 3,5 1.110 442810 81,60 
405 280 160 3,5 1.270 442812 87,70 

L I H G á 	111111111111 € 
300 190 115 2,38 520 443402 45,40 
310 195 115 2,50 580 443404 51,30 
320 200 120 2,70 635 443406 53,30 
330 215 130 2,70 675 443408 57,30 
345 235 135 2,70 715 443410 60,00 

roo 

Desollar vaca ■ Cow skinning knife 
Ecorcheur boeuf 
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H 	Gc 111111111111 € 
275 195 90 1,5 235 443602 19,90 
285 210 90 1,5 250 443604 21,40 
305 220 105 1,5 260 443606 23,20 

Esquinar

Esquinar curvo

Deshuesar Carne

Desollar vaca

Cornering knife
Couteau pour coins

Curved cornering knife
Couteau pour coins courbé

Boning meat knife
Désosseur

Cow skinning knife
Ecorcheur boeuf

365 235 110 3,2 845 442602 65,50
365 255 115 3,0 890 442604 76,50
365 265 125 3,0 920 442606 83,00
365 275 135 3,0 990 442608 88,70

l

L

H

G

335 210 110 3,0 745 442802 55,80
345 220 120 3,5 795 442804 62,50
360 230 125 3,5 885 442806 68,90
380 250 140 3,5 1.035 442808 75,30
400 270 150 3,5 1.110 442810 81,60
405 280 160 3,5 1.270 442812 87,70

l

L

H

G

300 190 115 2,38 520 443402 45,40
310 195 115 2,50 580 443404 51,30
320 200 120 2,70 635 443406 53,30
330 215 130 2,70 675 443408 57,30
345 235 135 2,70 715 443410 60,00

l

L

H

G

275 195 90 1,5 235 443602 19,90
285 210 90 1,5 250 443604 21,40
305 220 105 1,5 260 443606 23,20

l

L

H

G



G 
280 170 55 2 

300 185 65 2 

320 200 75 2 

340 210 75 3 

111011111  
175 443802 18,00 
200 443804 21,10 
260 443806 24,10 
255 443808 27,00 

Desollar 
Skinning knife ■ 

Ecorcheur 

OFFIC7Dupos2: 

L 

G 
310 175 40 2,0 

330 195 40 2,0 

350 205 50 2,5 

Él 111111111111 € 
120 443202 13,40 
130 443204 14,60 
175 443206 16,40 

Desollar 
Narrow slitting knife ■ 

Egorgeur etroit 

Desollar 
Wide slitting knife ■ 

Egorgeur large 
L 

G 	Chi 111111111111 € 
250 125 24 2,24 95 443002 16,50 
275 150 30 2,80 115 443004 18,70 
310 175 35 2,50 135 443006 19,70 

(J> 

(91 

Desollar 
Wide slitting knife ■ 

Egorgeur large 

1_1 

G 
290 165 65 2 

305 185 65 2 

315 195 70 2 

c 111111111111 
175 443810 16,70 
205 443812 18,50 
200 443814 20,50 
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Desollar

Desollar

Desollar

Desollar

Skinning knife
Ecorcheur

Narrow slitting knife
Egorgeur etroit

Wide slitting knife
Egorgeur large

Wide slitting knife
Egorgeur large

280 170 55 2 175 443802 18,00
300 185 65 2 200 443804 21,10
320 200 75 2 260 443806 24,10
340 210 75 3 255 443808 27,00

l

L

H

G

310 175 40 2,0 120 443202 13,40
330 195 40 2,0 130 443204 14,60
350 205 50 2,5 175 443206 16,40

L

l

G

H

250 125 24 2,24 95 443002 16,50
275 150 30 2,80 115 443004 18,70
310 175 35 2,50 135 443006 19,70

L

l

G

H

290 165 65 2 175 443810 16,70
305 185 65 2 205 443812 18,50
315 195 70 2 200 443814 20,50

l

L

H

G



o 

El material plástico empleado 
en el mango garantiza una 
máxima adherencia. ""milmrsa,  

0averiad 
etk.  
11.1,1L1 

G 	C 	111111111111 	€ L 	1 

Pelar patas 

■
Leg peeling knife 
Couperet d'office 

Pollero 

■
Chicken knife 
Couteau á poulets 

o 

1101 € 
440 315 90 3,3 745 

465 340 90 3,3 805 

475 350 105 3,5 955 

Francés todos usos 

■
Multipurpose french knife 
Francais tous usages 

PE% 

Uso general Aves Pescados Frutas y verduras Carnes 
General use Chickens Fish Fruits & Vegetables Meat 

Usage generale Volailles Poissons Fruits et légumes Viandes 

G Ét: 	€ 	1111111111111 	1111011101 	1111011101 	1111011101 	1111011101 
310 175 35 2,6 135 13,30 444002 

335 205 35 2,6 160 14,60 444004 

355 220 40 2,6 190 16,70 444006 

380 250 50 2,6 210 18,50 444008 

445 305 50 2,6 275 21,90 444010 

485 350 55 2,6 330 29,70 444012 

Cuchillo francés inyectado Adherent+ 

■
French knife with injected handle Adherent+ 
Couteau franais injecté Adherent+ 

444074 	 444020 	 444056 	 444038 

444076 	 444022 	 444058 	 444040 

444078 	 444024 	 444060 	 444042 

444080 	 444026 	 444062 	 444044 

444082 	 444028 	 444064 	 444046 

444084 	 444030 	 444066 	 444048 

The plastic material used in the 	Le matériel en plastique utilisé dans 
handle guarantees the maximal 	la poignée garantit una adhérence 
adherence 	 maximale. 

o 

G 	111111111111 	€ 
210 125 55 1,7 145 444202 13,00 

447002 64,20 

447004 70,00 

447006 77,00 

330 190 48 3 160 444090 17,00  

L 

Pelar patas

Pollero

Francés todos usos

Cuchillo francés inyectado Adherent+

Leg peeling knife
Couperet d’office

Chicken knife
Couteau à poulets

Multipurpose french knife
Français tous usages

French knife with injected handle Adherent+
Couteau français injecté Adherent+

210 125 55 1,7 145 444202 13,00

L

l

G

H

Uso general
General use

Usage generale

Aves
Chickens
Volailles

Pescados
Fish

Poissons

Frutas y verduras
Fruits & Vegetables
Fruits et légumes

Carnes
Meat

Viandes

310 175 35 2,6 135 13,30 444002 444074 444020 444056 444038
335 205 35 2,6 160 14,60 444004 444076 444022 444058 444040
355 220 40 2,6 190 16,70 444006 444078 444024 444060 444042
380 250 50 2,6 210 18,50 444008 444080 444026 444062 444044
445 305 50 2,6 275 21,90 444010 444082 444028 444064 444046
485 350 55 2,6 330 29,70 444012 444084 444030 444066 444048

L

l
G

H

440 315 90 3,3 745 447002 64,20
465 340 90 3,3 805 447004 70,00
475 350 105 3,5 955 447006 77,00

L

l

G

H

L

l

G

H

330 190 48 3 160 444090 17,00

El material plástico empleado 
en el mango garantiza una 
máxima adherencia.

Le matériel en plastique utilisé dans 
la poignée garantit una adhérence 
maximale.

The plastic material used in the 
handle guarantees the maximal 
adherence



Puntilla 
Dagger 

Poignard 

cD 

1H 	G 111111111111 	f  
260 140 33 4,5 185 444402 46,90 

Serrucho acero inoxidable 
Stainless steel saw ■ 

Scie en acier inoxydable 

   

á 111111111111 € 
565 400 165-20 835 447602 44,00 
625 450 165-20 900 447604 45,00 
725 550 165-20 1.050 447612 48,00 

Repuestos para serruchos 
Spare part for saw  ■ 

Piéces de rechange pour scie á main 

4-> á 111111111111 € 
420 

ti.. Hoja de repuesto inox. 
Spare inox blade 470 
Lame inox de rechange 

 

570 

XI 	

Mango de repuesto para serrucho 
Spare handle for saw 210 
Manche de rechange pour scie á main 

 

Tensor inox de repuesto 
Spare inox strut 50 
Tendeur inox de rechange 

 

35 447606 6,00 

40 447608 7,00 

50 447610 9,50 

200 447630 13,50 

25 447620 10,50 

Aplasta hamburguesas circular 
Rounded burguer press ■ 

Press á hamburguer ronde 

  

D 	  

111111111111 

  

  

70 104 250 041880 60,00  
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Puntilla

Serrucho acero inoxidable

Repuestos para serruchos

Aplasta hamburguesas circular

Dagger
Poignard

Stainless steel saw
Scie en acier inoxydable

Spare part for saw
Piéces de rechange pour scie à main

Rounded burguer press
Press à hamburguer ronde

565 400 165-20 835 447602 44,00
625 450 165-20 900 447604 45,00
725 550 165-20 1.050 447612 48,00

Hoja de repuesto inox.
Spare inox blade
Lame inox de rechange

420 35 447606 6,00

470 40 447608 7,00

570 50 447610 9,50

Mango de repuesto para serrucho
Spare handle for saw
Manche de rechange pour scie à main

210 200 447630 13,50

Tensor inox de repuesto
Spare inox strut
Tendeur inox de rechange

50 25 447620 10,50

70 104 250 041880 60,00

D

260 140 33 4,5 185 444402 46,90

L

H

l

G



441850 290,00 • 
•••• 441852 353,00 

A 

A H 	111111111111 € 
210 250 260 3,40 

410 250 260 14,00 

L 

A V 

•• 210 250 260 

•••• 410 250 260 

•• 210 250 260 

•• 410 250 260 

0  ti 111111111111 E 
2,00 441846 497,00 

3,00 441848 620,00 

2,90 441854 299,00 

6,00 441856 381,00 

0 
100 

65 

65 

100 

130 

Aplasta hamburguesas de molde ovalado 

■
Oval mold burger press 
Press á hamburger moule ovale 

Aplasta hamburguesas de molde redondo 

■
Round mold burger press 
Press á hamburger moule rond 

    

A 

      

L 

      

                

                  

               

               

               

               

               

               

               

               

               

0 
65 

               

               

               

               

               

                  

Repuestos para aplasta hamburguesas 

■ Spare part for burger press 
Piéces de rechange pour press á hamburger 

á 111111111111 € 
Muelle elevación de palanca 
Spare inox blade 
Lame inox de rechange 

9,00 441860 11,00 

Muelle izquierdo 
Left spring 
Ressort gauche 

13,00 441862 11,00 

Muelle derecho 
Right spring 
	

13,00 441864 11,00 
Ressort droit 

1 

210 250 260 3,40 441850 290,00

410 250 260 14,00 441852 353,00

210 250 260 65 2,00 441846 497,00

410 250 260 65 3,00 441848 620,00

210 250 260 100 2,90 441854 299,00

410 250 260 130 6,00 441856 381,00

100

65

130

Muelle elevación de palanca
Spare inox blade
Lame inox de rechange

9,00 441860 11,00

Muelle izquierdo
Left spring
Ressort gauche

13,00 441862 11,00

Muelle derecho
Right spring
Ressort droit

13,00 441864 11,00

Aplasta hamburguesas de molde ovalado

Aplasta hamburguesas de molde redondo

Repuestos para aplasta hamburguesas

Oval mold burger press
Press à hamburger moule ovale

Round mold burger press
Press à hamburger moule rond

Spare part for burger press
Piéces de rechange pour press à hamburger



G 
325 205 40 2,0 

355 230 45 2,0 

375 250 50 2,0 

425 300 60 2,5 

450 

475 

330 

350 

65 

65 

2,5 

2,5 

220 444802 24,30 

275 444804 32,00 

310 444806 33,00 

405 444808 43,00 

410 444810 47,00 

475 444812 50,30 

i 1110111111 

L 	  

L 	I 	G 	111111111111 	€ 

Lira para cortar queso 
Cheese slicer 

Lyre pour couper le fromage ■ 

9rdal 
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Cuchillería orofesional °ara charcuteros 
Professional cutlery for pork butchers 

Coutellerie professionnelle pour charcutiers 

Fiambre 
Cold meat knife ■ 

Charcuterie 

Fiambre dos mangos 
Two mandle cold meat knife ■ 

Charcuterie deux manches 

ov   

ro 0 

G 
525 265 55 2,6 

570 305 60 2,7 

625 365 70 2,8 

á 111111111111 
505 445002 52,00 

560 445004 60,70 

645 445006 73,40 

     

Queso 
Cheese knife  E  

Couteau á fromage 

     

      

      

635 445 50 2,6 535 448202 57,40  

H 	111111111111 	€ 
220 10 280 106 448210 6,00  

e 
	1  	
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Cuchi l ler ía profesional para charcuteros
Profess iona l  cut ler y for pork butchers

Coute l ler ie profess ionnel le pour charcut iers

325 205 40 2,0 220 444802 24,30
355 230 45 2,0 275 444804 32,00
375 250 50 2,0 310 444806 33,00
425 300 60 2,5 405 444808 43,00
450 330 65 2,5 410 444810 47,00
475 350 65 2,5 475 444812 50,30

L

H

l

G

525 265 55 2,6 505 445002 52,00
570 305 60 2,7 560 445004 60,70
625 365 70 2,8 645 445006 73,40

l
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L

G

635 445 50 2,6 535 448202 57,40

220 10 280 106 448210 6,00

Fiambre

Fiambre dos mangos

Queso

Lira para cortar queso

Cold meat knife
Charcuterie

Two mandle cold meat knife
Charcuterie deux manches

Cheese knife
Couteau à fromage

Cheese slicer
Lyre pour couper le fromage

L A



Vunco cel jamón 
World of ham 

Monde du jambon 

Les oresentamos el nuevo sistema RT ce sujeción, con un 
solo °unto ce aooyo, ciseñaco cara la oresentación, corte 

y almacenamiento cel jamón. 
RT clamping system, with a single supporting point, designed for presentation, 

cutting and storage of ham. 

Systéme de fixation RT, avec un seul point d'appui, conQu pour la présentation, 
la coupe et le stockage du jambon. 

With our innovative RT support system you can move the ham from the 
display bar to the ham holder instantly. 

The ham is easily exchangeable. The built-in RT coupling tool is designed 
to instantaneously place the ham in the ham holder. 

Avec notre nouveau systéme de support RT, vous pouvez déplacer le 
jambon de la barre d'exposition au support de jambon en un instant. 

Facile échange de jambon á couper. L'outil de couplage RT intégré est 
conlu pour placer instantanément le jambon dans le porte-jambon. 

Con nuestros novedoso sistema de soporte RT podrá 
trasladar el jamón de la barra expositora al jamonero en 
un instante. 

Fácil intercambio del jamón a cortar. El útil de 
acoplamiento RT que incorpora está diseñado para colocar 
instantáneamente el jamón en el jamonero. 

Mundo del jamón
World of ham

Monde du jambon

Les presentamos el nuevo sistema RT de sujeción, con un 
solo punto de apoyo, diseñado para la presentación, corte 

y almacenamiento del jamón.
RT clamping system, with a single support ing point, designed for presentat ion, 

cutt ing and storage of ham. 
Système de f ixat ion RT, avec un seul point d'appui, conçu pour la présentation, 

la coupe et le stockage du jambon.

With our innovative RT support system you can move the ham from the 
display bar to the ham holder instantly.

The ham is easily exchangeable. The built-in RT coupling tool is designed 
to instantaneously place the ham in the ham holder.

Avec notre nouveau système de support RT, vous pouvez déplacer le 
jambon de la barre d'exposition au support de jambon en  un instant.

Facile échange  de jambon à couper. L'outil de couplage RT intégré est 
conçu pour placer instantanément le jambon dans le porte-jambon.

Con nuestros novedoso sistema de soporte RT podrá 
trasladar el jamón de la barra expositora al jamonero en 
un instante. 

Fácil intercambio del jamón a cortar. El útil de 
acoplamiento RT que incorpora está diseñado para colocar 
instantáneamente el jamón en el jamonero. 



Profesional, este sistema le ayudará a exponer mejor el 
jamón, colocándolo en la posición más adecuada en cada 
momento, favoreciendo la facilidad y efectividad del corte. 

Professional, this system will help you to display the ham better. In addition, 
you will be able to place it in the most appropriate position at each moment 
to cut it in an easy and effective way. 

Professionnel, ce systéme vous aidera á mieux exposer le jambon, en le plalant 
dans la position la plus appropriée á chaque moment, en favorisant la facilité 
et l'efficacité de la coupe. 

Este novedoso sistema permite: 
Rotación 360° en dos 
dimensiones (vlodelos RT-2D) 
Rotación 360° en tres 
dimensiones Wodelo RT-3D 

This innovative system allows: 
360° rotation in two dimensions 
(Models RT-2D) 

360° rotation in three dimensions 
(Model RT-3D). 

Ce systéme innovant permet: 

Rotation á 360° en deux dimensions 
(Modéles RT-2D) 

Rotation á 360° en trois dimensions 
(Modéle RT-3D) 

Higiénico, al tener un solo punto de apoyo y quedar el jamón 
suspendido, las labores de limpieza se facilitan al máximo. 

The ham is hold with one single supporting point, which results in an easy 
cleaning and better hygiene. 

Hygiénique, n'ayant qu'un seul point d'appui et laissant le jambon suspendu, 
les taches de nettoyage sont facilitées au maximum. 

Con nuestros útiles de acoplamiento RT puede tener varios 
jamones expuestos y preparados para cortar en cualquier 
momento. 

With our RT coupling tools you can have several hams displayed and ready 
to cut at any time. 

Avec nos outils de couplage RT, vous pouvez avoir plusieurs jambons exposés 
et préts á couper á tout moment. 

FRICOSMOS 101 FRICOSMOS 101

Este novedoso sistema permite:
Rotación 360º en dos 
dimensiones (Modelos RT-2D)
Rotación 360º en tres 
dimensiones (Modelo RT-3D)
This innovat ive system al lows:
360º rotat ion in two dimensions
(Models RT-2D)
360º rotat ion in three dimensions
(Model RT-3D). 

Ce système innovant permet:
Rotat ion à 360º en deux dimensions
(Modèles RT-2D)
Rotat ion à 360º en trois dimensions
(Modèle RT-3D)

Higiénico, al tener un solo punto de apoyo y quedar el jamón 
suspendido, las labores de limpieza se facilitan al máximo.

Profesional, este sistema le ayudará a exponer mejor el 
jamón, colocándolo en la posición más adecuada en cada 
momento, favoreciendo la facilidad y efectividad del corte.

Con nuestros útiles de acoplamiento RT puede tener varios 
jamones expuestos y preparados para cortar en cualquier 
momento.

Professionnel, ce système vous aidera à mieux exposer le jambon, en le plaçant 
dans la position la plus appropriée à chaque moment, en favorisant la facilité 
et l'efficacité de la coupe.

Hygiénique, n'ayant qu'un seul point d'appui et laissant le jambon suspendu, 
les tâches de nettoyage sont facilitées au maximum.

Avec nos outils de couplage RT, vous pouvez avoir plusieurs jambons exposés 
et prêts à couper à tout moment.

With our RT coupling tools you can have several hams displayed and ready 
to cut at any time.

Professional, this system will help you to display the ham better. In addition, 
you will be able to place it in the most appropriate position at each moment 
to cut it in an easy and effective way.

The ham is hold with one single supporting point, which results in an easy 
cleaning and better hygiene.
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jamonero giratorio basculante RT-3D 

■
Tilting rotating ham holder RT-3D 
Porte-jambon giratoire basculant RT-3D 

Se puede atornillar o soldar a cualquier 
superficie. 

To be screwed or welded on any surface. 

Peut se visser ou souder á n'importe quelle 
surface. 

H 	111111111111 	€ 
210 	140 	370 	1,8 041806 185,00 

°vedad 

jamonero giratorio RT-2D 

■
Rotating ham holder RT-2D 
Porte-jambon giratoire RT-2D 

     

     

ew 

Se puede atornillar o soldar a cualquier 
superficie. 

To be screwed or welded on any surface. 

Peut se visser ou souder á n'importe quelle 
surface. 

 

   

A H 	111111111111 € 
150 140 370 1,4 041808 125,00   

jamonero giratorio mural RT-2D 

■
Wall-mounted rotating ham holder RT-2D 
Porte-jambon giratoire mural RT-2D 

A H 	MEIN € 
155 275 415 1,8 041810 130,00  

Peut se visser ou souder à n'importe quelle 
surface.

Peut se visser ou souder à n'importe quelle 
surface.

To be screwed or welded on any surface.

To be screwed or welded on any surface.

Se puede atornillar o soldar a cualquier 
superficie.

Se puede atornillar o soldar a cualquier 
superficie.

Jamonero giratorio basculante RT-3D

Jamonero giratorio RT-2D

Jamonero giratorio mural RT-2D

Tilting rotating ham holder RT-3D
Porte-jambon giratoire basculant RT-3D

Rotating ham holder RT-2D
Porte-jambon giratoire RT-2D

L A

H

210 140 370 1,8 041806 185,00

150 140 370 1,4 041808 125,00

155 275 415 1,8 041810 130,00

L A
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Wall-mounted rotating ham holder RT-2D
Porte-jambon giratoire mural RT-2D
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153 40 105 400 024250 110,00 
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A 	H 	111111111111 
510 270 144 2,7 041802 52,00 

Soporte jamón RT 
Ham holder RT 

Support jambon RT ■ 

75 140 220 800 041812 65,00 

Útil para sujeción de jamones 
Ham holder tool ■ 

Outil pour poder jambons 

Portajamones 
Ham support 

Support jambons ■ 

Características: 
Fabricado en una sola pieza, totalmente en acero 
inoxidable. 
Su diseño consigue que cualquier jamón se acople con 
facilidad quedando firmemente sujeto. 
Fácil limpieza. Al estar fabricado en acero inoxidable se 
puede introducir en máquinas de lavado y esterilización. 
Tacos antideslizantes. 

Characteristics: 
One piece construction in stainless 
steel. 
Its design allows an easy and fi rm 
fixing of any piece of ham. 
Easy to clean, as it is made in stainless 
steel it can be washed in any washing 
or steri I izing device. 
Anti-sliding pi ugs. 

Caractéristiques: 
Construit d 'une seule piéce en acier inoxydable. 
Son design permet accoupler facilement et solidement quelque jambon. 
Facile á nettoyer puisque c 'est construit en acier inoxydable et il est possible del' introduire 
dans quelque appareil á layer ou á désinfecter. 
Tampons anti-glissants. 

FRICOSMOS 
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75 140 220 800 041812 65,00
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H

L A

510 270 144 2,7 041802 52,00
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Características:
Fabricado en una sola pieza, totalmente en acero 
inoxidable.
Su diseño consigue que cualquier jamón se acople con 
facilidad quedando firmemente sujeto.
Fácil limpieza. Al estar fabricado en acero inoxidable se 
puede introducir en máquinas de lavado y esterilización.
Tacos antideslizantes.

Characteristics:
One piece construction in stainless 
steel.
Its design allows an easy and firm 
fixing of any piece of ham.
Easy to clean, as it is made in stainless 
steel it can be washed in any washing 
or sterilizing device.
Anti-sliding plugs.

Caractéristiques:
Construit d´une seule pièce en acier inoxydable.
Son design permet accoupler facilement et solidement quelque jambon.
Facile à nettoyer puisque c´est construit en acier inoxydable et il est possible de l´introduire 
dans quelque appareil à laver ou à désinfecter.
Tampons anti-glissants.

Soporte jamón RT

Útil para sujeción de jamones

Portajamones

Ham holder RT
Support jambon RT

Ham holder tool
Outil pour porter jambons

Ham support
Support jambons

153 40 105 400 024250 110,00
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Portalacones 

■
Shoulder-ham holder 
Porte Jambon de Pays 

Caractéristiques: 
Son design permet d'exposer le jambon de pays et d'étre manipulé 
facilement. 
Facile á nettoyer. 
étiquetage facil des prix. 
Dimensions calculées pour occuper un espace minimum sur le comptoir. 
Taquets anti dérapants qui fixent le support. 
Construit en acier inoxydable. 

Características: 
Diseñado para exponer el género y ser manipulado 
fácilmente. 
Facilidad de limpieza. 
Facilidad de colocación del cartel indicador precios. 
Dimensiones calculadas para ocupar el mínimo espacio 
posible en el mostrador. 
Tacos de goma para evitar deslizamientos. 
Construido en acero inoxidable. 

Characteristics: 
Designed for displaying and handling easily the product. 
Easy to clean. 
Easy to install a price display holder. 
Dimensions optimzed to occupy the minimum space on the counter. 
Rubber plugs to avoid slidings. 
Construction in stainless steel. 

L A H 	111111111111 € 

111111111111 	€ 
074488 58 

Kit para colgar utensilios 
Tool-holder kit 
Kit pour suspendre outils 

111111111111 	0 
485002 467 

Ruedas acopladas 
Wheels 
Rouelles 

111111111111 D 0 

Cajón o tolva acoplado 
Drawer or hopper coupled 
Tiroir ou trémie accouplé 

393 155 340 2,2 041804 55,00  

IIIIII VIII 	€ 
074490 150 

Kits de portarrollos de papel o film serie Eco 
Eco serie paper or film roll holder kit 
Kit de porte-rouleaux du papier ou film serie Eco 

393 155 340 2,2 041804 55,00

A L

Características:
Diseñado para exponer el género y ser manipulado 
fácilmente.
Facilidad de limpieza.
Facilidad de colocación del cartel indicador precios.
Dimensiones calculadas para ocupar el mínimo espacio 
posible en el mostrador.
Tacos de goma para evitar deslizamientos.
Construido en acero inoxidable.

Characteristics:
Designed for displaying and handling easily the product.
Easy to clean.
Easy to install a price display holder.
Dimensions optimzed to occupy the minimum space on the counter.
Rubber plugs to avoid slidings.
Construction in stainless steel.

Caractéristiques:
Son design permet d'exposer le jambon de pays et d'être manipulé 
facilement.
Facile à nettoyer.
étiquetage facil des prix.
Dimensions calculées pour occuper un espace minimum sur le comptoir.
Taquets anti dérapants qui fixent le support.
Construit en acier inoxydable.

Portalacones
Shoulder-ham holder
Porte Jambon de Pays

085480 464

Cajón o tolva acoplado
Drawer or hopper coupled
Tiroir ou trémie accouplé

074490 150
Kits de portarrollos de papel o film serie Eco
Eco serie paper or film roll holder kit
Kit de porte-rouleaux du papier ou film serie Eco

074488 58

Kit para colgar utensilios
Tool-holder kit
Kit pour suspendre outils

485002 467
Ruedas acopladas
Wheels
Rouelles
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Mesa jamonera RT-2D 
Ham table RT-2D  ■ 

Table porte-jambon RT-2D 

Ilraeciad  
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á 111111111111 
710 500 1.220 850 150 20,00 074487 599,00   

É 111111111111 € 
710 500 1.220 850 150 20,00 074486 532,00 

Mesa jamonera RT-3D 
Ham table RT-3D  ■ 

Table porte-jambon RT-3D 

FRICOSMOS 105

710 500 1.220 850 150 20,00 074486 532,00

710 500 1.220 850 150 20,00 074487 599,00
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Mesa jamonera RT-2D

Mesa jamonera RT-3D

Ham table RT-2D
Table porte-jambon RT-2D

Ham table RT-3D
Table porte-jambon RT-3D
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Punto de venta portátil de jamones 

■
Mobile sale point of hams 
Point de vente de jambon portable 

Características de fabricación: 
Ruedas de e75 mm. 
2 cajones pequeños 
1 cajón grande 
2 puertas abatibles 
1 contenedor verde 486026 
1 Portacuchillos con envolvente 
1 Dispensador de 1 caja de guantes 
1 Dispensador de papel y bolsas triple 
1 Kit portarrollos 
1 Pletina de 1500 mm. con 12 ganchos para jamones 
1 base de jamonero giratorio basculante RT-3D 
3 jamoneros giratorios RT-2D 
1 fibra negra de 500x465x20 mm. con agujero de desbarasado 
Espacio disponible para báscula 

ovedati 

Manufacturing characteristics: 
Wheels e75 mm. 
2 small drawers 
1 large drawer 
2 folding doors 
1 green container 486026 
1 Knife holder with casing 
1 Dispenser for 1 glove box 
1 Triple dispenser for paper and bags 
1 Roll holder kit 
1 1.500 mm bar with 12 hooks for hams 
1 foot of tilting rotating ham holder RT-3D 
3 rotary ham holders RT-2D 
1 black board of 500x465x20 mm with hole for disposals 
Enough room for a scale 

Caractéristiques de fabrication: 
Roues e75 mm. 
2 petits tiroirs 
1 grand tiroir 
2 portes ouvrantes 
1 container vert 486026 
1 Porte-couteau avec enveloppant 
1 Distributeur de 1 boite á gants 
1 Distributeur triple papier et sac 
1 Kit de support de rouleau 
1 Plague de 1500 mm. avec 12 crochets pour les jambons 
1 base de porte-jambon rotatif basculant RT-3D 
3 porte-jambons rotatifs RT-213 
1 plague noire de 500x465x20 mm. avec trou pour déchets 
Espace disponible pour la balance. 

1 	A 	a 
	

á 111111111111 
1.815 1.500 645 600 1150 780 500 465 	20 	120 98,00 075230 2.970,00  1.815 1.500 645 600 1150 780 500 465 20 120 98,00 075230 2.970,00

Características de fabricación:
Ruedas de ø75 mm.
2 cajones pequeños
1 cajón grande
2 puertas abatibles
1 contenedor verde 486026
1 Portacuchillos con envolvente
1 Dispensador de 1 caja de guantes
1 Dispensador de papel y bolsas triple
1 Kit portarrollos
1Pletina de 1500 mm. con 12 ganchos para jamones
1 base de jamonero giratorio basculante RT-3D
3 jamoneros giratorios RT-2D
1 fibra negra de 500x465x20 mm. con agujero de desbarasado
Espacio disponible para báscula

Manufacturing characteristics:
Wheels ø75 mm.
2 small drawers
1 large drawer
2 folding doors
1 green container 486026
1 Knife holder with casing
1 Dispenser for 1 glove box
1 Triple dispenser for paper and bags
1 Roll holder kit
1 1.500 mm bar with 12 hooks for hams
1 foot of tilting rotating ham holder RT-3D
3 rotary ham holders RT-2D
1 black board of 500x465x20 mm with hole for disposals
Enough room for a scale

Caractéristiques de fabrication:
Roues ø75 mm.
2 petits tiroirs
1 grand tiroir
2 portes ouvrantes
1 container vert 486026
1 Porte-couteau avec enveloppant
1 Distributeur de 1 boîte à gants
1 Distributeur triple papier et sac
1 Kit de support de rouleau
1 Plaque de 1500 mm. avec 12 crochets pour les jambons
1 base de porte-jambon rotatif basculant RT-3D
3 porte-jambons rotatifs RT-2D
1 plaque noire de 500x465x20 mm. avec trou pour déchets
Espace disponible pour la balance.
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Punto de venta portátil de jamones
Mobile sale point of hams
Point de vente de jambon portable
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1.500 300 325 10,3 075232 274,00  

H N°19111"shos 	1110111111  Crochets 

110 865 3 10 

110 865 4 11 

110 865 5 15 

024202 390,00 

024204 436,00 

024206 560,00 

800 

1.000 

1.500 

z 
Gancho opcional. 021602 
Optional hook. 
Crochet optionnel. 

®  44 
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Estante abatible de fibra para punto de venta portátil de jamones 
Polyethylene hinged shelf for mobile sale point of hams 

Étagére ouvrante en fibre pour point de vente de jambon portable  ■ 
gp 

Plafones para exposición de embutidos 
Sausage display boards  ■ 

Panels d'exposition pour charcuterie 

Set para corte de jamón 
Ham slicing set 

Set pour couper le jambon ■ 

Completo set de herramientas para el corte 
de jamón que incluye: 
Bolsa de transporte con alojamientos para cada cuchillo, 
ademas de solapas para tarjetas de visita, bolígrafos, etc. 
Chaira 447202. 
Pinza jamonera. 
Cuchillo jamonero (largo de hoja 290 mm). 
Cuchillo deshuesador de jamón. 

L 

11111111111111 	€ 
475 135 740 448062 61,00  

Complete set of tools for slicing ham consisting of: 
Carrying bag with provided with lodgings for each knife along with slots for business cards, pens, etc. 
Sharpener (ref. 447202). 
Ham tweezers. 
Ham knife (length of blade 290 mm). 
Ham boning knife. 

Ensemble complet d'outils pour la découpe du jambon qui inclus: 
Sac de transpon avec logement pour chaque couteau, ainsi que des volets pour les canes de visite, 
stylos, etc. 
Fusil á affüter 447202. 
Pince á jambon. 
Couteau á trancher (longueur de la lame 290 mm). 
Couteau á jambon de désossage. 

F RI COSMOS 
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Estante abatible de fibra para punto de venta portátil de jamones

Plafones para exposición de embutidos

Polyethylene hinged shelf for mobile sale point of hams
Étagère ouvrante en fibre pour point de vente de jambon portable

Sausage display boards
Panels d’exposition pour charcuterie

475 135 740 448062 61,00

Completo set de herramientas para el corte 
de jamón que incluye:
Bolsa de transporte con alojamientos para cada cuchillo, 
ademas de solapas para tarjetas de visita, bolígrafos, etc.
Chaira 447202.
Pinza jamonera.
Cuchillo jamonero (largo de hoja 290 mm).
Cuchillo deshuesador de jamón.

Ensemble complet d'outils pour la découpe du jambon qui inclus:
Sac de transport avec logement pour chaque couteau, ainsi que des volets pour les cartes de visite, 
stylos, etc. 
Fusil à affûter 447202. 
Pince à jambon. 
Couteau à trancher (longueur de la lame 290 mm). 
Couteau à jambon de désossage.

Complete set of tools for slicing ham consisting of:
Carrying bag with provided with lodgings for each knife along with slots for business cards, pens, etc.
Sharpener (ref. 447202).
Ham tweezers.
Ham knife (length of blade 290 mm).
Ham boning knife.

Set para corte de jamón
Ham slicing set

Set pour couper le jambon

L A

H

1.500 300 325 10,3 075232 274,00

Nº Ganchos
Hooks

Crochets

800 110 865 3 10 024202 390,00
1.000 110 865 4 11 024204 436,00
1.500 110 865 5 15 024206 560,00

Gancho opcional. 021602
Optional hook.
Crochet optionnel.

44
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111111111111 	€ 
445402 33,40 
445404 35,00 
445406 36,40 
445408 38,90 

o 

G 111111111111 	€ 
390 250 20 1,5 105 
440 300 20 1,6 120 

445202 13,10 
445204 14,10 

L 
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G de 111111111111 € 
410 290 1,5 115 445206 24,00 
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395 245 40 370 444602 64,60  

jamón serrano virola 

■
Ferrule knife for parma ham 
Couteau á jambon de montagne á vi role 

-mamo 
MIZIM 

G 

regin 405 260 22 2,00 135 

430 285 22 1,75 140 

P011111. 460 310 22 2,16 150 

480 340 22 2,20 155 

jamón serrano 

■
Knife for parma ham 
Couteau á jambon de montagne 

jamón serrano alveolado punta redonda 

■ Ham knive fluted blade, round tip 
Couteau alvéolé pour jambon de pays avec pointe ronde 

1111111111111m  1 allz.911 

jamonero curvo 

■ Curved ham knife 
Couteau á jambon courbe 

   

G 111111111111 	€ 
280 160 30-130 1,9 170 445602 32,20  

Gubia deshuesar jamón 

■
Ham boning gouge 
Gouge á désosser jambon 

405 260 22 2,00 135 445402 33,40
430 285 22 1,75 140 445404 35,00
460 310 22 2,16 150 445406 36,40
480 340 22 2,20 155 445408 38,90
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390 250 20 1,5 105 445202 13,10
440 300 20 1,6 120 445204 14,10

L

H

l

G

410 290 1,5 115 445206 24,00

280 160 30-130 1,9 170 445602 32,20

l

L

G

H

H

395 245 40 370 444602 64,60

L

l

H

Jamón serrano virola

Jamón serrano

Jamón serrano alveolado punta redonda

Jamonero curvo

Gubia deshuesar jamón

Ferrule knife for parma ham
Couteau à jambon de montagne à virole

Knife for parma ham
Couteau à jambon de montagne

Ham knive fluted blade, round tip
Couteau alvéolé pour jambon de pays avec pointe ronde

Curved ham knife
Couteau à jambon courbe

Ham boning gouge
Gouge à désosser jambon



É 111E11111  

340 205 22 3,2 140 445802 16,40 

395 260 25 3,0 160 445804 19,60 

435 300 25 3,0 165 445806 22,70 

• 

Deshuesar jamón 
Ham boning knife  ■ 
Désosseur jambon 

Deshuesar jamón 
Ham boning knife  ■ 
Désosseur jambon 

"1111==11.11111 

ne=1111111% 

o 
	 111.11.110 

Uso general Aves Pescados Frutas y verduras 
General use Chickens Fish Fruits & Vegetables 

Usage generale Volailles Poissons Fruits et légumes 

Carnes 
Meat 

Viandes 

H G 

270 130 20 2,43 115 11,50 

290 150 23 2,45 120 12,50 

11111111101 	11111111101 	11111111101 	11111111101 	11111111101 
445850 	 445882 	 445858 	 445874 	 445866 

445852 	 445884 	 445860 	 445876 	 445868 

     

L 

       

Pinza para servir jamón 
Ham tong 

Pinces pour servir le jambon 

            

              

              

              

              

              

              

              

               

   

L 	A  á 111111111111 € 

  

 

200 5 25 440068 8,10  

Pinza para servir jamón 
Ham tong 

Pinces pour servir le jambon 

    

L 

CD 

   

        

       

       

       

       

       

              

   

L A  Él MIME € 

 

 

120 100 15 440070 9,80  

 

  

L 

Pinza para embutidos 
Meat tongs 

Pince saucisse 

    

   

   

   

    

L A di 

  

100 50 120 440030 4,50  

FRICOSMOS 
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340 205 22 3,2 140 445802 16,40
395 260 25 3,0 160 445804 19,60
435 300 25 3,0 165 445806 22,70

L

H

l

G

Uso general
General use

Usage generale

Aves
Chickens
Volailles

Pescados
Fish

Poissons

Frutas y verduras
Fruits & Vegetables
Fruits et légumes

Carnes
Meat

Viandes

270 130 20 2,43 115 11,50 445850 445882 445858 445874 445866
290 150 23 2,45 120 12,50 445852 445884 445860 445876 445868

L

H

l

G

200 5 25 440068 8,10

120 100 15 440070 9,80

100 50 120 440030 4,50

Deshuesar jamón

Deshuesar jamón

Pinza para servir jamón

Pinza para servir jamón

Pinza para embutidos

Ham boning knife
Désosseur jambon

Ham boning knife
Désosseur jambon

Ham tong
Pinces pour servir le jambon

Ham tong
Pinces pour servir le jambon

Meat tongs
Pince saucisse



111111111111 	€ 

446402 81,80 
446404 86,20 
446406 90,50 

7".  
G [1: 

455 325 100 1,8 605 
465 335 124 1,9 705 

485 355 120 1,5 590 

Cuchillería orofesional cara oescac 
Professional cutlery for fishmongers 

Coutellerie professionnelle pour poissonniers 

eros 

Pescadero 

■
Fish knife 
Couteau á poisson 

ao o 

440 320 180 1,6 670 

460 340 190 1,4 735 
475 355 200 1,5 790 
495 375 215 1,6 850 

111111111111 	€ 

446002 70,50 
446004 74,80 
446006 83,00 
446008 107,20 

Pescadero punta aguda 

■
Sharp edged fish knife 
Couteau á poisson á pointe fine 	 o 	o 

H G 
450 320 110 1,76 555 
470 340 120 1,72 650 

490 360 135 1,90 725 

111111111111 	€ 

446202 73,50 
446204 77,50 
446206 82,20 

Pescadero punta redonda 

■
Round edged fish knife 
Couteau á poisson á pointe ronde 

Pescadero

Pescadero punta aguda

Pescadero punta redonda

Fish knife
Couteau à poisson

Sharp edged fish knife
Couteau à poisson à pointe fine

Round edged fish knife
Couteau à poisson à pointe ronde

Cuchi l ler ía profesional para pescaderos
Profess iona l  cut ler y for f ishmongers

Coute l ler ie profess ionnel le pour poissonniers

440 320 180 1,6 670 446002 70,50
460 340 190 1,4 735 446004 74,80
475 355 200 1,5 790 446006 83,00
495 375 215 1,6 850 446008 107,20

l

L

H

G

450 320 110 1,76 555 446202 73,50
470 340 120 1,72 650 446204 77,50
490 360 135 1,90 725 446206 82,20

l

L

H

G

455 325 100 1,8 605 446402 81,80
465 335 124 1,9 705 446404 86,20
485 355 120 1,5 590 446406 90,50

l

L

H

G



Escamador 
Scale removers  E  

Ecailleurs 

Escamador EC 
Scale removers EC ■ 

Ecailleurs EC 

.04011~~1,11> 	  
-~I1~ 

H 	11111111111'  
550 85 	95 2.185 446602 137,50  

H 	G 	1110111111 
270 95 60 20 215 040202 20,00 

    

L 

   

Pescadero 
Fish knife ■ 

Coteau á poisson 

       

        

         

        

        

        

    

o 

 

  

á 111111111111  
380 270 100 1,8 490 446010 58,60 
420 290 105 1,4 480 446012 62,20 
415 300 120 1,5 520 446014 65,80 

L 

■ 

A D 	111111111111 € 
265 40 22 180 440052 7,00 

Bacaladera 
Cod knife ■ 

Couteau á morue 

F RI COSMOS 
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Pescadero

Escamador

Escamador EC

Bacaladera

Fish knife
Coteau à poisson

Scale removers
Ecailleurs

Scale removers EC
Ecailleurs EC

Cod knife
Couteau à morue

380 270 100 1,8 490 446010 58,60
420 290 105 1,4 480 446012 62,20
415 300 120 1,5 520 446014 65,80

l

L

H

G

270 95 60 20 215 040202 20,00

265 40 22 180 440052 7,00

550 85 95 2.185 446602 137,50

A

H

L

A

H

L



Características de fabricación de todos nuestros cuchillos: 
Todos nuestros cuchillos llevan mango inyectado, de fibra o de acero inoxidable. Sus 
hojas están fabricadas en AISI 420 Molibdeno-Vanadio. 

Manufacturing characteristics of alI our knives• 
All our knives have injected, fibre or staninless steel handles. The blades are made of AISI 420 Molybdenum-
Vanadium. 

Caractéristiques de fabrication de tous nos couteaux: 
Tous nos couteaux ont le manche injecté, en fibre ou en acier inoxydable. Les lames sont fabriquées en AISI 420 
Molybdéne-Vanadium. 

Modelo cocinero forjado 

■
Forged cooking model 
Modéle chef forgé 

G 	11111111101 

Cuchillería orofesional cara cocineros 
Professional cutlery for cooks 

Coutellerie professionnelle pour chefs 

200 95 20 2,00 

255 150 30 2,80 

320 200 40 2,75 

370 250 50 3,40 

430 295 55 3,50 

490 350 65 3,60 

Modelo cocina 

■
Kitchen model 
Modéle chef 

65 440202 21,90 

115 440204 30,90 

190 440206 41,40 

280 440208 50,80 

375 440210 69,90 

500 440212 90,70 

325 200 45 2,77 

350 225 48 2,70 

380 250 55 2,60 

155 440450 14,20 

180 440452 16,30 

205 440454 18,10 

o 

c1:111111111111 	€ 

Cuchi l ler ía profesional para cocineros
Profess iona l  cut ler y for cooks

Coute l ler ie profess ionnel le pour chefs

Modelo cocinero forjado

Modelo cocina

Forged cooking model
Modèle chef forgé

Kitchen model
Modèle chef

Características de fabricación de todos nuestros cuchillos:
Todos nuestros cuchillos llevan mango inyectado, de fibra o de acero inoxidable. Sus 
hojas están fabricadas en AISI 420 Molibdeno-Vanadio.

Caractéristiques de fabrication de tous nos couteaux:
Tous nos couteaux ont le manche injecté, en fibre ou en acier inoxydable. Les lames sont fabriquées en AISI 420 
Molybdène-Vanadium.

Manufacturing characteristics of all our knives:
All our knives have injected, fibre or staninless steel  handles. The blades are made of AISI 420 Molybdenum-
Vanadium.

200 95 20 2,00 65 440202 21,90
255 150 30 2,80 115 440204 30,90
320 200 40 2,75 190 440206 41,40
370 250 50 3,40 280 440208 50,80
430 295 55 3,50 375 440210 69,90
490 350 65 3,60 500 440212 90,70

L

l

G

H

325 200 45 2,77 155 440450 14,20
350 225 48 2,70 180 440452 16,30
380 250 55 2,60 205 440454 18,10

L

l

G

H



1111-j 

G 
200 105 24 1,6 
225 125 28 1,5 
265 150 33 2,0 

295 180 38 2,0 
320 200 42 2,8 
350 230 45 2,5 

375 255 50 2,5 
435 305 60 2,8 
475 345 70 2,8 

50 440400 8,30 
65 440401 9,80 

110 440402 12,50 
115 440404 15,00 
180 440406 17,90 ~110 
190 440408 21,70 
215 440410 25,80 ~I» 
310 440412 32,50 
390 440414 47,40 

MIME € 

   

Cuchillo antioxidante para verduras 
Anti-oxidation knife for vegetables ■ 

Couteau antioxydant pour légumes 

   

Pelador 
Peeling knife ■ 

Éplucheur 

o 

L 	1 
	

H 	G 	Cal 111111111111 	€ 
180 80 20 1,53 35 444204 7,10 

Modelo cocina 
Kitchen model ■ 

Modele chef 

o 

H 	G 	111111111111 
300 190 40 2 65 440066 2,50 

L 

o 

G 	Li 111111111111 	€ 
205 100 21 1,8 50 444404 7,10 
260 155 30 1,8 60 444406 10,10 

Puntilla 
Dagger 

Proignard 

1111rkfsig111~ 

G á MIN1101 € 
345 215 25 1,8 110 448002 13,80   

Cortar pan 
Bread knife ■ 

Couteau á pain 

édift~~~111~ 

F RI COSMOS 113 FRICOSMOS 113

Modelo cocina

Cuchillo antioxidante para verduras

Pelador

Puntilla

Cortar pan

Kitchen model
Modèle chef

Anti-oxidation knife for vegetables
Couteau antioxydant pour légumes

Peeling knife
Éplucheur

Dagger
Proignard

Bread knife
Couteau à pain

200 105 24 1,6 50 440400 8,30
225 125 28 1,5 65 440401 9,80
265 150 33 2,0 110 440402 12,50
295 180 38 2,0 115 440404 15,00
320 200 42 2,8 180 440406 17,90
350 230 45 2,5 190 440408 21,70
375 255 50 2,5 215 440410 25,80
435 305 60 2,8 310 440412 32,50
475 345 70 2,8 390 440414 47,40

L

l

G

H

300 190 40 2 65 440066 2,50

180 80 20 1,53 35 444204 7,10

L

l

G

H

205 100 21 1,8 50 444404 7,10
260 155 30 1,8 60 444406 10,10

L

l

G

H

345 215 25 1,8 110 448002 13,80

L

H

l

G



Espátula plancha 

■
Hot plate spatula 
Raclette gril 

G 
250 140 80 1 165 
230 130 90 1 100 
230 130 95 1 115 

MIME € 

441202 13,90 
441204 15,30 
441206 16,40 

L 

0 

1115119 1  

ti '911111111101 	€ 
1,0 65 441402 10,90 
1,0 70 441404 12,10 
1,0 170 441406 17,10 
1,0 190 441408 22,80 
1,5 205 441410 28,80 
1,5 265 441412 34,10 

215 125 26 
255 155 26 

335 205 40 
385 255 45 
440 315 45 

490 365 45 

	 )  

<DI 

L 	I 	HG  r 	11101 101 € 
160 65 23 1 35 441002 4,20 

L 

L 	I H  G  
500 390 28 	11 210 440802 79,70   

Paleta plancha 

■
Grill plate spatula 
Palette gril 

411 

1_ 1 	H 	G 	111111111111 	€ 
290 160 95 2 

 

320 441602 20,00 

Espátula pastelera 

■
Bakery spatula 
Spatule á gáteau 

~lb 
 	MEM 

Espátula mantequilla 

■
Butter spatula 
Spatule á beurre 

Aguja de mechar 

■
Stuffing needle 
Aiguille lardoire 

Paleta plancha

Espátula plancha

Espátula pastelera

Espátula mantequilla

Aguja de mechar

Grill plate spatula
Palette gril

Hot plate spatula
Raclette gril

Bakery spatula
Spatule à gâteau

Butter spatula
Spatule à beurre

Stuffing needle
Aiguille lardoire

250 140 80 1 165 441202 13,90
230 130 90 1 100 441204 15,30
230 130 95 1 115 441206 16,40

L

l

H

G

290 160 95 2 320 441602 20,00

L

H

l

G

L

H

l

G

215 125 26 1,0 65 441402 10,90
255 155 26 1,0 70 441404 12,10
335 205 40 1,0 170 441406 17,10
385 255 45 1,0 190 441408 22,80
440 315 45 1,5 205 441410 28,80
490 365 45 1,5 265 441412 34,10

L

H

l

G

160 65 23 1 35 441002 4,20

L

H

l

G

500 390 28 11 210 440802 79,70

L

l

G

H



Pelador 
Peeling knife ■ 

Éplucheur 

-E( 	o 

G 	111011111 € 
170 65 15 3,5 26 446902 5,50  

Tenedor de trinchar 
Carving fork 

Fourchette de chef ■ 

      

      

      

     

G É:111111111111 € 
320 180 25 5,4 150 440602 36,60 

  

      

Tenedor trinchar EC 
Carving fork EC 

Fourchette de chef EC ■ 

A H 	111111111111 € 
320 60 40 100 440040 4,90  

	)  	

Pelador de espárragos 
Asparagus peeling knife  ■ 

Eplucheur d'asperges 
o 

L 

L 	1 
	

H 	G [1: 111111111111 	€ 
215 107 10 3 55 446922 13,90  

      

L 

       

Rizador de mantequilla 
Butter curler knife ■ 

Coquilleur á beurre 

              

              

               

               

              

tat 'rn/111~0 

        

H  G 	111111111111 € 

   

190 84 10 2 53 446920 5,60  

 

Rallador 
Grater  ■ 

Rape 

              

              

               

               

              

              

               

          

o 

   

             

H 	G 	h  á 111111111111 € 

  

145 38 15 1,5 20 29 446904 9,30   
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Tenedor de trinchar

Tenedor trinchar EC

Pelador

Pelador de espárragos

Rizador de mantequilla

Rallador

Carving fork
Fourchette de chef

Carving fork EC
Fourchette de chef EC

Peeling knife
Éplucheur

Asparagus peeling knife
Éplucheur d'asperges

Butter curler knife
Coquilleur à beurre

Grater
Râpe

145 38 15 1,5 20 29 446904 9,30

190 84 10 2 53 446920 5,60

320 180 25 5,4 150 440602 36,60

L

l H

G

320 60 40 100 440040 4,90

170 65 15 3,5 26 446902 5,50

215 107 10 3 55 446922 13,90



(o f 

Descorazonador 

■
Corer 
Couteau carottier 

Decorador de fruta 

■
Decorating knife for fruits 
Couteau décorateur de fruit 

o 

-EC 	 

L I H G 	111011111 € 
210 100 15 20 40 446906 8,00  

Acanalador 

■
Canelle knife 
Zesteur canneleur 

L 

o 

H  G 	111111111111 € 
150 44 10 2 41 446918 5,60   

Vaciador doble 

■
Double hollowing-out knife 
Couteau á vider double 

         

         

         

         

         

         

          

e L 	D d Él MIN1101 € 
170 30 22 53 446910 16,40  

H  G 	111111111111 € 
210 105 15 2 54 446916 5,20   

Decorador ■ Decorating knife 
Couteau á décorer 

H G 	111111111111 € 
190 85 17 1,5 36 446912 14,50 

Acanalador

Vaciador doble

Descorazonador

Decorador de fruta

Decorador

Canelle knife
Zesteur canneleur

Double hollowing-out knife
Couteau à vider double

Corer
Couteau carottier

Decorating knife for fruits
Couteau décorateur de fruit

Decorating knife
Couteau à décorer

150 44 10 2 41 446918 5,60

170 30 22 53 446910 16,40

210 100 15 20 40 446906 8,00

210 105 15 2 54 446916 5,20

190 85 17 1,5 36 446912 14,50



fa 111111111111 € 
120 80 2.000 441806 39,00  

L 

270 135 110 5,5 685 

340 120 100 9,0 1.155 

441802 50,50 
441804 87,00 

o 

L 	1 	G 	111011111  

Recoge verduras 
Vegetable píate  ■ 

Plague de légumes 

  

L A   

  

A 	Él 111111111111 
175 56 150 350 040220 12,00  

 

Contenido del set de decoración: 
5 cuchillos talladores. 
Una esfera de o 20 mm. (melón) 
Un cuchillo en forma de hoz. 
Una chaira de cerámica. 

Decoration set content: 
5 carving knives. 
Melon baller 
Sickle-shaped knife 
Ceramic sharpener 

Contenu du set: 
5 couteaux á découper. 
Cuillére á melon 
Couteau fauci I le 
Fusil á aiguiser en céramique 

Set de decoración 
Decoration set ■ 

Décor set 

 

111111111111 	€ 
210 448058 98,00  

Tomate 
Tomato knife ■ 

Couteau á tomate 

205 100 16 1,3 32 446914 13,00   

Aplastafiletes circular 
Meat pounder with round handle ■ 

Aplatisseur ronde 

Aplastafiletes 
Filet flattener ■ 
Ecrasse-steak 

FRICOSMOS 
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Set de decoración

Tomate

Aplastafiletes circular

Aplastafiletes

Recoge verduras

Decoration set
Décor set

Tomato knife
Couteau à tomate

Meat pounder with round handle
Aplatisseur ronde

Filet flattener
Ecrasse-steak

Vegetable plate
Plaque de légumes

210 448058 98,00

Contenido del set de decoración:
5 cuchillos talladores.
Una esfera de ø 20 mm. (melón)
Un cuchillo en forma de hoz.
Una chaira de cerámica.

Decoration set content:
5 carving knives.
Melon baller
Sickle-shaped knife
Ceramic sharpener

Contenu du set:
5 couteaux à découper.
Cuillère à melon
Couteau faucille
Fusil à aiguiser en céramique

205 100 16 1,3 32 446914 13,00

120 80 2.000 441806 39,00

270 135 110 5,5 685 441802 50,50
340 120 100 9,0 1.155 441804 87,00

L

H
G

l

175 56 150 350 040220 12,00

H

AL



mica Cuchillería cerá 
Ceramic knives 
Couteaux en céramique 

Santoku 

■
Santoku knife 
Couteau Santoku 

Utilitario 

■
utility 
Utilitaire 

L 

Pelador 

■
Peeling 
Éplucheur 

L 	1 H 	111111111111 	€ 

Cocina 

■
Kitchen chef's knife 
Couteau chef 

270 150 35 

295 175 40 

320 200 43 

1 
275 155 30 

111111111111 
107 446116 12,00 
138 446118 16,00 
154 446120 19,00 

á 111111111111 	€ 
104 446114 14,00 

L 	I 	 111111111111 	€ 
230 125 25 58 446110 8,00 

120 50 20 75 446122 3,00   

Panero 

■
Bread knife 
Couteau á pain 

225 123 33 169 

175 

200 

75 

100 

20 

20 

39 

43 

111111111111 	€ 

446112 12,00 

Puntilla 

■
Dagger 
Proignard 

111111111111 	€ 
446106 5,00 
446108 6,00 

Cuchi l ler ía cerámica
Ceramic kn ives
Couteaux en céramique

270 150 35 107 446116 12,00
295 175 40 138 446118 16,00
320 200 43 154 446120 19,00

L

l

G

H

120 50 20 75 446122 3,00

L

l

G

H

230 125 25 58 446110 8,00

175 75 20 39 446106 5,00
200 100 20 43 446108 6,00

L

l

G

H

225 123 33 169 446112 12,00

L

l

G

H

275 155 30 104 446114 14,00

L

l

G

H

Cocina

Panero

Santoku

Puntilla

Utilitario

Pelador

Kitchen chef’s knife
Couteau chef

Bread knife
Couteau à pain

Santoku knife
Couteau Santoku

Dagger
Proignard

Utility
Utilitaire

Peeling
Éplucheur



Sashimi 
Sashimi knife 

Couteau Sashimi  ■ 

o 

G 11111011ln 
350 220 35 2,5 92 446516 91,00 

Cuchillería titanio 
Titanium knives 
Couteaux titane 

Características de fabricación: 
La hoja del cuchillo está fabricada con 
molibdeno vanadio recubierto de una 
capa de titanio de color azul. El principal 
beneficio que aporta el titanio es que 
no es tóxico ni alérgico, y como es un 
material que no genera iones de hierro, 
evita que la comida pueda oxidarse. 
El titanio además es muy resistente a la 
corrosión y a la abrasión y es muy fácil 
de limpiar porque es extremadamente 
deslizante. 

Mango ergonómicamente diseñado, 
fabricado en polipropileno resistente 
hasta 80°C. 

Manufacturing characteristics: 
The knife blade is made from molybdenum 
vanadium coated with a layer of blue titanium. 
The main advantage is that titanium is not toxic or 
allergic. In addition it does not produce iron ions so 
that it prevents food from oxidizing. Titanium is also 
highly resistant to corrosion and abrasion and is very 
easy to clean because it is extremely non-stick. 

Ergonomically designed handle, made of 
polypropylene heat resistant up to 80°C. 

Caractéristiques de fabrication: 
La lame du couteau est fabriquée á partir de 
molybdéne vanadium revétu d'une couche de titane 
bleu. Le grand avantage est que le titane n'est pas 
toxique ou allergique. En plus, il ne produit pas d'ions 
de fer afín qu'il empéche I 'oxydation des aliments. 
Le titane est également trés résistant á la corrosion 
et á ('abrasion et est trés facile á nettoyer car il est 
extrémement anti-adhésive. 

Poignée ergonomique, en polypropyléne résistant á 
la chaleur jusqu'a 80°C. 

Pelador 
Peeling knife ■ 

Éplucheur 

H 	G 	111111111111 
215 85 25 1,0 57 446508 30,00 

Vegetales 
Vegetable knife  ■ 

Couteau á légumes 

L 1 H  G 	Millin € 
230 	130 40 2,0 62 446510 69,00 

Cocinero 
Chef knife  ■ 

Couteau de cuisine 

44111~"m 
1-1  G 

290 160 45 3,0 

310 180 50 3,0 

c 111111111111 
66 446512 74,00 

75 446514 85,00 

FRICOSMOS 
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Cuchi l ler ía t i tanio
Ti tan ium knives
Couteaux t i tane

Características de fabricación: 
La hoja del cuchillo está fabricada con 
molibdeno vanadio recubierto de una 
capa de titanio de color azul. El principal 
beneficio que aporta el titanio es que 
no es tóxico ni alérgico, y como es un 
material que no genera iones de hierro, 
evita que la comida pueda oxidarse. 
El titanio además es muy resistente a la 
corrosión y a la abrasión y es muy fácil 
de limpiar porque es extremadamente 
deslizante.

Mango ergonómicamente diseñado, 
fabricado en polipropileno resistente 
hasta 80ºC.

Caractéristiques de fabrication: 
La lame du couteau est fabriquée à partir de 
molybdène vanadium revêtu d'une couche de titane 
bleu. Le grand avantage est que le titane n'est pas 
toxique ou allergique. En plus, il ne produit pas d'ions 
de fer afin qu'il empêche l´oxydation des aliments. 
Le titane est également très résistant à la corrosion 
et à l'abrasion et est très facile à nettoyer car il est 
extrêmement anti-adhésive.

Poignée ergonomique, en polypropylène résistant à 
la chaleur jusqu'à 80°C.

Manufacturing characteristics: 
The knife blade is made from molybdenum 
vanadium coated with a layer of blue titanium. 
The main advantage is that titanium is not toxic or 
allergic. In addition it does not produce iron ions so 
that it prevents food from oxidizing. Titanium is also 
highly resistant to corrosion and abrasion and is very 
easy to clean because it is extremely non-stick.

Ergonomically designed handle, made of 
polypropylene heat resistant up to 80°C.
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Pelador

Vegetales

Cocinero

Sashimi

Peeling knife
Éplucheur

Vegetable knife
Couteau à légumes

Chef knife
Couteau de cuisine 

Sashimi knife
Couteau Sashimi
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Cuchillería 
Deglon knives 
Couteaux Deglon 

Deg Ion 
'DÉGLON 

    

Características de fabricación: 
Elegante, de líneas limpias y depuradas, así nace el 
diseño de Meeting ®. 
Esta versión de acero inoxidable se presenta sobre 
madera de roble de Borgoña. 
Materiales atemporales y elegantes, Meeting ® sabe 
mezclar estética y funcionalidad. 

Manufacturing characteristics: 
The Meeting®. design is about clean, uncluttered lines coupled with 
highquality materials. 
Available in an all stainless steel version, as well as in a brand new 
presentation with a natural oak stand. Made from timeless and 
elegant materials, «Meeting% has succeeded in combining beauty 
and practicality. 
Is what gives it its unique character. 

Caractéristiques de fabrication: 
Des lignes nenes et épurées, voici le design Meeting®. 
En version tout inox ainsi que dans une toute nouvelle présentation 
avec un support en chéne de Bourgogne. Matériaux intemporels et 
élégants, Meeting® sait moler esthétisme et fonctionnalité. 

Deglon Meeting 3 piezas 

■
Deglon Meeting knife set 3 pc 
Deglon Meeting set de couteaux 3 pc 

 

Características: 
El estuche contiene: un cuchillo cocinero, un cuchillo de 
trinchar y una puntilla. 

Portacuchillos de madera de roble de Borgoña. 

Characteristics: 
This boxed set comprises: one paring knife, one kitchen knife, one carving knife. 

Oak support of Burgundy. 

Caractéristiques: 
Ce coffret comprend: un couteau d'office, un couteau de cuisine, un couteau á 
découper.. 

Support chéne de Bourgogne. 

Características de fabricación: 
Elegante, de líneas limpias y depuradas, así nace el 
diseño de Meeting ®.
Esta versión de acero inoxidable se presenta sobre 
madera de roble de Borgoña.
Materiales atemporales y elegantes,  Meeting ® sabe 
mezclar estética y funcionalidad.

Caractéristiques de fabrication: 
Des lignes nettes et épurées, voici le design Meeting®.
En version tout inox ainsi que dans une toute nouvelle présentation 
avec un support en chêne de Bourgogne. Matériaux intemporels et 
élégants, Meeting® sait mêler esthétisme et fonctionnalité.

Manufacturing characteristics: 
The «Meeting®» design is about clean, uncluttered lines coupled with 
highquality materials.
Available in an all stainless steel version, as well as in a brand new 
presentation with a natural oak stand. Made from timeless and 
elegant materials, «Meeting®» has succeeded in combining beauty 
and practicality.
Is what gives it its unique character.

300 75 20 500 440102 480,00

Características:
El estuche contiene: un cuchillo cocinero, un cuchillo de 
trinchar y una puntilla.

Portacuchillos de madera de roble de Borgoña.

Characteristics:
This boxed set comprises: one paring knife, one kitchen knife, one carving knife.

Oak support of Burgundy.

Caractéristiques:
Ce coffret comprend: un couteau d’office, un couteau de cuisine, un couteau à 
découper..

Support chêne de Bourgogne.

Cuchi l ler ía Deglon
Deglon kn ives
Couteaux Deglon

Deglon Meeting 3 piezas
Deglon Meeting knife set 3 pc
Deglon Meeting set de couteaux 3 pc 
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Paring knife 

Couteau d'office  ■ 
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320 200 49 3,0 

370 250 53 3,0 

420 300 67 3,0 

Cocinero 
Chef knife  ■ 

Couteau de cuisine 

Cuchillería con revestimiento antiacherente ILAFLO\ RESISTim 
Knives with nonstick coating ILAFLON RESISTim 

Couteaux á revétement antiadhésif ILAFLON TM RESISTim 

Características de fabricación: 
Sistema de revestimiento antiadherente 
ILAFLON RESIST', 	bi-capa de alta 
resistencia, con refuerzo cerámico. 

Estas dos capas se combinan de 
forma óptima para crear una película 
que presenta un excelente efecto 
antiadherente, de esta forma se consigue 
que el corte se desprenda fácilmente de 
la hoja. 

Anti-adherente 
Mayor agilidad al cortar 
Anti-corrosión 
Anti-manchas 
Mejor desinfección y limpieza  

Manufacturing characteristics of 
knives with nonstick coating Knives 
with nonstick coating ILAFLON RESIST': 
Nonstick coating system ILAFLON RESIST", with high 
strength two-layer coating and ceramic reinforcement. 
These two layers are combined in an optimal way in 
order to create a film with an excellent nonstick effect. 
In this way any cut you make will be detached from 
the blade easily. 

Nonstick. 
Cutting agi I ity. 
Anti-corrosion. 
Stai n-resistant 
Better sanitation. 

Caractéristiques de fabrication de 
couteaux á revétement antiadhésif 
Couteaux á revétement antiadhésif 
ILAFLON TM RESIST': 
Systéme de revétement antiadhésif ILAFLON 
RESIST ", avec haute résistance á deux couches de 
revétement et renforcement de céramique. 
Ces deux couches sont combinées de maniére 
optimale afin de créer un film avec un effet anti-
adhésif excellent. De cene facon, toute tranche que 
vous faites sera détachée de la lame facilement. 

Revétement antiadhésif. 
Agilité de coupe. 
Anti-corrosion. 
Résistant aux taches. 
Meilleur assainissement. 

    

Panero 
Bread knife ■ 

Couteau á pain 

    

 

11.11111111111111---_-) o 

G 	c 111111111111 	€ 

 

  

330 200 29 2,0 144 446710 25,00  

 

       

Jamonero 
Ham knife  ■ 

Couteau á jambon 
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Cuchi l ler ía con revest imiento ant iadherente ILAFLON RESIST™
Knives wi th nonst ick coat ing ILAFLON RESIST™

Couteaux à revêtement ant iadhés i f  ILAFLON TM RESIST™

Caractéristiques de fabrication de 
couteaux à revêtement antiadhésif
Couteaux à revêtement antiadhésif 
ILAFLON TM RESIST™:
Système de revêtement antiadhésif ILAFLON 
RESIST ™, avec haute résistance à deux couches de 
revêtement et renforcement de céramique.
Ces deux couches sont combinées de manière 
optimale afin de créer un film avec un effet anti-
adhésif excellent. De cette façon, toute tranche que 
vous faites sera détachée de la lame facilement.

Manufacturing characteristics of 
knives with nonstick coating Knives 
with nonstick coating ILAFLON RESIST™:
Nonstick coating system ILAFLON RESIST™, with high 
strength two-layer coating and ceramic reinforcement.
These two layers are combined in an optimal way in 
order to create a film with an excellent nonstick effect. 
In this way any cut you make will be detached from 
the blade easily.

Características de fabricación: 
Sistema de revestimiento antiadherente 
ILAFLON RESIST™,  bi-capa de alta 
resistencia, con refuerzo cerámico.

Estas dos capas se combinan de 
forma óptima para crear una película 
que presenta un excelente efecto 
antiadherente, de esta forma se consigue 
que el corte se desprenda fácilmente de 
la hoja.

•	 Anti-adherente
•	 Mayor agilidad al cortar
•	 Anti-corrosión
•	 Anti-manchas
•	 Mejor desinfección y limpieza

•	Nonstick.
•	Cutting agility.
•	Anti-corrosion.
•	Stain-resistant .
•	Better sanitation.

•	 Revêtement antiadhésif.
•	 Agilité de coupe.
•	 Anti-corrosion.
•	 Résistant aux taches.
•	 Meilleur assainissement.

Puntilla 

Cocinero 

Panero 

Jamonero 

Paring knife
Couteau d'office 

Chef knife
Couteau de cuisine 

Bread knife
Couteau à pain

Ham knife
Couteau à jambon
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German manufacturing knives 
Couteaux de fabrication allemande 
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Características de fabricación: 
SEGURIDAD EN UN DISEÑO 
PROBADO. Hace más de 30 años, 
ZWILLING J.A. HENCKELS revolucionaba 
los estándares para los cuchillos de cocina 
de alta calidad al crear el mango sintético 
sin juntas. 

Material de mango: sintético. 
Transición sin juntas del cabezal al 
mango. 
Acero inoxidable y fundición 
especial. 
Hoja endurecida al frío con 
FRIODUR. 
Cuchillos SIGMAFORGE hoja 
forjada de una única pieza. 

Manufacturing characteristics: 
SAFETY IN A PRO VEN DESIGN. Mora than 30 years 
ago ZWILLING J.A. HENCKELS revolutionised the 
standards for top-quality knives with this seamless 
synthetic handles. 

Handle material: sunthetic. 
Seamless transition from bolster to handle. 
Stainless steel and special smelting. 
FRIODUR knife, ice-hardened. 
SIGMAFORCE knife - forged from one piece. 

Caractéristiques de fabrication: 
LA SÉCURITÉ D'UN MODELE QUI A FAIT SES 
PREUVES. II y a plus de 30 ans, ZWILLING J.A. 
HENCKELS révolutionna les normes des couteaux 
de qualité optimale avec ces manches synthétique 
homogénes. 

Manche: synthétique. 
Transition homogéne entre la mitre et le 
manche. 
Acier inoxydable unique, formule spéciale. 
Couteau FRIODUR en acier trempé. 
Couteau SIGMAFORGE - forgé d'une seule 
piéce. 

Puntilla 

■
Paring knife 
Couteau d'office tv 
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■
Universal 
Couteau universel 
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Filetear 
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Fillet 
Filet de couteau 
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Ham knife 
Couteau á jambon 
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E Onion knife 
Couteau oignon 
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Cuchi l ler ía de fabr icación alemana
German manufactur ing kn ives
Couteaux de fabr icat ion a l lemande

Caractéristiques de fabrication: 
LA SÉCURITÉ D'UN MODÈLE QUI A FAIT SES 
PREUVES. Il y a plus de 30 ans, ZWILLING J.A. 
HENCKELS révolutionna les normes des couteaux 
de qualité optimale avec ces manches synthétique 
homogènes.

Manufacturing characteristics: 
SAFETY IN A PROVEN DESIGN. Mora than 30 years 
ago ZWILLING J.A. HENCKELS revolutionised the 
standards for top-quality knives with this seamless 
synthetic handles.

Características de fabricación: 
SEGURIDAD EN UN DISEÑO 
PROBADO. Hace más de 30 años, 
ZWILLING J.A. HENCKELS revolucionaba 
los estándares para los cuchillos de cocina 
de alta calidad al crear el mango sintético 
sin juntas.

•	Material de mango: sintético.
•	Transición sin juntas del cabezal al 

mango.
•	Acero inoxidable y fundición 

especial.
•	Hoja endurecida al frío con 

FRIODUR.
•	Cuchillos SIGMAFORGE hoja 

forjada de una única pieza.

•	Handle material: sunthetic.
•	Seamless transition from bolster to handle.
•	Stainless steel and special smelting.
•	FRIODUR knife, ice-hardened.
•	SIGMAFORCE knife - forged from one piece.

•	 Manche: synthétique.
•	 Transition homogène entre la mitre et le 

manche.
•	 Acier inoxydable unique, formule spéciale.
•	 Couteau FRIODUR en acier trempé.
•	 Couteau SIGMAFORGE - forgé d'une seule 

pièce.

Puntilla 

Universal dentado

Filetear

Jamonero

Cebollero

Paring knife
Couteau d'office 

Universal knife
Couteau universel 

Fillet knife
Filet de couteau 

Ham knife
Couteau à jambon 

Onion knife
Couteau oignon 
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fe* Cuchillería Victorinox 
Victorinox knives 

Couteaux Victorinox 

o 282 150 37 2,0 130 445904 34,00   
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Características de fabricación: 
Los cuchillos profesionales de Victorinox se 
caracterizan por sus resistentes materiales de 
primera calidad que se adaptan a la mano y 
se ajustan con precisión a cada aplicación. La 
dureza correcta de la hoja y el ángulo de corte 
controlado por láser garantizan una elevada 
eficiencia de corte. 

Manufacturing characteristics: 
The professional knives Victorinox are characterized 
by their durable materials of first quality. They fit the 
hand and conform precisely to each use. The right 
blade hardness and the laser-tested cutting angle 
guarantee high cut efficiency. 

Caractéristiques de fabrication: 
Les couteaux professionnels Victorinox sont 
caractérisés par leurs matériaux durables et de 
premiére qualité. lis s'ajustent á la main et de 
s'adaptent parfaitement á chaque utilisation. La 
correcte dureté de lame et l'angle de coupe contrólé 
par laser garantie coupe á haut rendement. 

Salmón 
Salmon knife  E  

Couteau á saumon 
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Despellejar 
Skinning knife ■ 

Écorcheur 
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Deshuesar 
Boning knife ■ 

Couteau á désosse 

Fi leteador flexible 
Flexible filleting knife 

Couteau á filet flexible ■ 
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Butcher ■ 
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Cuchi l ler ía Victor inox
Victor inox kn ives

Couteaux V ic tor inox

Características de fabricación: 
Los cuchillos profesionales de Victorinox se 
caracterizan por sus resistentes materiales de 
primera calidad que se adaptan a la mano y 
se ajustan con precisión a cada aplicación. La 
dureza correcta de la hoja y el ángulo de corte 
controlado por láser garantizan una elevada 
eficiencia de corte.  

Caractéristiques de fabrication: 
Les couteaux professionnels Victorinox sont 
caractérisés par leurs matériaux durables et de 
première qualité. Ils s'ajustent à la main et de 
s´adaptent parfaitement à chaque utilisation. La 
correcte dureté de lame et l'angle de coupe contrôlé 
par laser garantie coupe à haut rendement.

Manufacturing characteristics: 
The professional knives Victorinox are characterized 
by their durable materials of first quality. They fit the 
hand and conform precisely to each use. The right 
blade hardness and the laser-tested cutting angle 
guarantee high cut efficiency.
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297 160 36 2,5 125 445906 34,50
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Salmón

Despellejar

Deshuesar

Carnicero

Fileteador flexible

Salmon knife
Couteau à saumon

Skinning knife
Écorcheur

Boning knife
Couteau à désosse

Butcher
Boucher

Flexible filleting knife
Couteau à filet flexible
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DetectoGrio, serie c electa sle 
DetectoGrip, detectable series 
DetectoGrip, série détectable 

DetectoGrip, serie detectable 
Para el procesamiento de la carne está permitido únicamente el uso de cuchillos y herramientas con mangos de 
plástico. Los mangos de material sintético blando albergan un riesgo de desgaste, por lo cual las partículas más 
finas pueden llegar a los alimentos. Estos problemas se evitan empleando cuchillos y herramientas con mangos 
firmes de plástico. No obstante, los daños en el cuchillo pueden provocar la contaminación de los alimentos por 
partículas de metal y de plástico. Al contrario que las piezas metálicas, las partículas de plásticos convencionales 
no se pueden percibir con detectores y equipos de rayos X. Friedr. Dick presenta la serie de cuchillos detectables DetectoGrip y la 
afiladora Detecto Steel HyperDrill. Añadiendo piezas metálicas en el plástico, se pueden detectar a partir de ahora las partículas de 
plástico en los alimentos mediante detectores de metales y equipos de rayos X convencionales. En cooperación con nuestro fabricante 
de plástico, se ha desarrollado un material mediante el cual se ha mejorado aún más la capacidad de detección de esta mezcla de 
plástico. Esto ha sido comprobado y demostrado en pruebas internas y externas. 

DetectoGrip, detectable series 
When it comes to processing meat, knives and tools with plastic handles must be used exclusively. Handles made from soft plastic material hold the risk of abrasion and 
the finest particles may get into food. This problem can be prevented if knives and tools with hard plastic handles are utilised. Nonetheless, food can be contaminated with 
metal and plastic particles due to damage to the knife. Unlike metal parts, parts made from conventional plastics cannot be detected with detectors or x-ray devices. A new 
innovation at Friedr. Dick is the DetectoGrip detectable knife series and the Detecto Steel HyperDrill knife sharpener. By mixing metal parts into the plastic, pieces of plastic 
can now be detected in food by commercial metal detectors and x-ray devices. In collaboration with our plastic manufacturer, a material has been developed that has further 
improved the detectability of this plastic mixture. This has been successfully proven in internal and externa' tests. 

DetectoGrip, série détectable 
Seuls les couteaux et outils á manche en plastique peuvent étre utilisés pour la transformation de la viande. Or les manches en plastique souple présentent un risque d'abrasion 
et des particules extrémement fines risquent donc de se retrouver dans les produits alimentaires. Pour éviter ces problémes, on peut utiliser des couteaux et outils á manche 
en plastique rigide. Mais lá aussi, les aliments peuvent étre contaminés par des particules de métal et de plastique si le couteau est endommagé. Contrairement aux particules 
de métal, les particules de plastique classique ne sont pas détectées par les détecteurs et appareils de radiographie. Friedr. Dick propose maintenant deux nouveaux produits 
: la série de couteaux détectables DetectoGrip et l'affüteur Detecto Steel HyperDrill. Le plastique utilisé dans ces produits est mélangé á des particules de métal et est donc á 
présent également détectable par les détecteurs á métaux et les appareils de radiographie du commerce. En collaboration avec notre fabricant de plastique, nous avons mis 
au point un matériau gráce auquel la détectabilité de ce mélange plastique a encore été perfectionnée. Des tests réalisés en interne et en externe ont permis de contróler et 
confirmer cela. 
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Deshuesador flexible 
Boning knife, flexible 
Désosseur, flexible 
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Deshuesador semiflexible 

■
Boning knife, semi-flexible 
Désosseur, semi-flexible 
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Désosseur 
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Cuchillo sangrado 

■
Sticking knife 
Couteau á saigner 
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Cuchillo para despiece 

■
Butcher's knife 
Couteau á découper 
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DetectoGrip, ser ie detectable
DetectoGr ip, detectab le ser ies
DetectoGr ip, sér ie détectab le

Deshuesador flexible

Deshuesador semiflexible

Deshuesador

Cuchillo sangrado

Cuchillo para despiece

Boning knife, flexible
Désosseur, flexible

Boning knife, semi-flexible
Désosseur, semi-flexible

Boning knife
Désosseur

Sticking knife
Couteau à saigner

Butcher's knife
Couteau à découper

DetectoGrip, serie detectable 
Para el procesamiento de la carne está permitido únicamente el uso de cuchillos y herramientas con mangos de 
plástico. Los mangos de material sintético blando albergan un riesgo de desgaste, por lo cual las partículas más 
finas pueden llegar a los alimentos. Estos problemas se evitan empleando cuchillos y herramientas con mangos 
firmes de plástico. No obstante, los daños en el cuchillo pueden provocar la contaminación de los alimentos por 
partículas de metal y de plástico.   Al contrario que las piezas metálicas, las partículas de plásticos convencionales 

DetectoGrip, série détectable 
Seuls les couteaux et outils à manche en plastique peuvent être utilisés pour la transformation de la viande. Or les manches en plastique souple présentent un risque d’abrasion 
et des particules extrêmement fines risquent donc de se retrouver dans les produits alimentaires. Pour éviter ces problèmes, on peut utiliser des couteaux et outils à manche 
en plastique rigide. Mais là aussi, les aliments peuvent être contaminés par des particules de métal et de plastique si le couteau est endommagé.   Contrairement aux particules 
de métal, les particules de plastique classique ne sont pas détectées par les détecteurs et appareils de radiographie. Friedr. Dick propose maintenant deux nouveaux produits 
: la série de couteaux détectables DetectoGrip et l’affûteur Detecto Steel HyperDrill. Le plastique utilisé dans ces produits est mélangé à des particules de métal et est donc à 
présent également détectable par les détecteurs à métaux et les appareils de radiographie du commerce. En collaboration avec notre fabricant de plastique, nous avons mis 
au point un matériau grâce auquel la détectabilité de ce mélange plastique a encore été perfectionnée. Des tests réalisés en interne et en externe ont permis de contrôler et 
confirmer cela.

DetectoGrip, detectable series 
When it comes to processing meat, knives and tools with plastic handles must be used exclusively. Handles made from soft plastic material hold the risk of abrasion and 
the finest particles may get into food. This problem can be prevented if knives and tools with hard plastic handles are utilised. Nonetheless, food can be contaminated with 
metal and plastic particles due to damage to the knife.   Unlike metal parts, parts made from conventional plastics cannot be detected with detectors or x-ray devices. A new 
innovation at Friedr. Dick is the DetectoGrip detectable knife series and the Detecto Steel HyperDrill knife sharpener. By mixing metal parts into the plastic, pieces of plastic 
can now be detected in food by commercial metal detectors and x-ray devices. In collaboration with our plastic manufacturer, a material has been developed that has further 
improved the detectability of this plastic mixture. This has been successfully proven in internal and external tests.

no se pueden percibir con detectores y equipos de rayos X. Friedr. Dick presenta la serie de cuchillos detectables DetectoGrip y la 
afiladora Detecto Steel HyperDrill. Añadiendo piezas metálicas en el plástico, se pueden detectar a partir de ahora las partículas de 
plástico en los alimentos mediante detectores de metales y equipos de rayos X convencionales. En cooperación con nuestro fabricante 
de plástico, se ha desarrollado un material mediante el cual se ha mejorado aún más la capacidad de detección de esta mezcla de 
plástico. Esto ha sido comprobado y demostrado en pruebas internas y externas.

252 130 20 1 115 440510 23,00
271 150 23 1 120 440512 25,00

252 130 20 1,1 115 440514 23,00
271 150 23 1,4 120 440516 25,00

279 150 23 2,1 120 440518 25,00

L

l

G

H

L

l

G

H

L

l

G

H

310 180 38 2,2 115 440520 30,00
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335 210 42 2,1 180 440522 34,00
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Cuchillería Arcos 

Arcos knives 
Couteaux Arcos 

Pelador 
Peeling knife ■ 

L 	 Éplucheur 

o 	 
1111~ 

G 	111111111111 	 ' 
190 90 100 1 35 444206 18,00 

Verduras 
Vegetable knife  ■ 

Légumes 

o 

=IL71 1 1 	• 	G 	111111111111 
210 115 40 1 50 440502 20,00 

G 	111111111111 	€ 
250 140 45 2 65 440420 26,00 	 o 

Modelo cocina 
Kitchen knife ■ 

Modele cuisine 

Modelo cocinero 
Chef's knife ■ 

Modele cuisinier 

      

L 

 

.41maid~ 
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G 	 € 
115 440250 28,20 

        

        

        

290 180 50 

       

 

L 

 

Lenguado 
Fish fillet knife 

Sole ■ 

    

    
      

, 	 -~1111111~~ 

      

      

H G 	MIIIOIN € 

360 230 25 1,4 115 446050 26,20 

     

       

       

       

    

o 

 

Santoku 
Santoku knife ■ 

Couteau Santoku 

  

	 , 	4somear"mi H G 	111111111111 
270 160 33 	2 110 447116 34,00  

    

    

    

Panero 
Bread knife ■ 

Couteau á pain 

  

-,g9,79s uffi2 

G 	111111111111 
290 170 29 	2 110 447120 27,50  
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Cuchi l ler ía Arcos
Arcos kn ives

Couteaux Arcos

190 90 100 1 35 444206 18,00

L
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H

210 115 40 1 50 440502 20,00
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250 140 45 2 65 440420 26,00

L

l
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H

290 180 50 2 115 440250 28,20

L

l
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360 230 25 1,4 115 446050 26,20

L

l
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H

270 160 33 2 110 447116 34,00

L

l
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290 170 29 2 110 447120 27,50
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Pelador

Verduras

Modelo cocina

Modelo cocinero

Lenguado

Santoku

Panero

Peeling knife
Éplucheur

Vegetable knife
Légumes

Kitchen knife
Modèle cuisine

Chef's knife
Modèle cuisinier

Fish fillet knife
Sole

Santoku knife
Couteau Santoku

Bread knife
Couteau à pain
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OS oesac Cuchillos contra 
Counter-balanced knives 
Couteaux contrebalancés 

Cuchillo de Chef contrapesado 

■
Counter-balanced chef's knife 
Couteau de chef contrebalancé 

Características de fabricación: 
Al empuñar y manejar un cuchillo debemos asegurarnos que nos sentimos cómodos y que el centro de 
gravedad es el adecuado a nuestra forma de utilizarlo. 
Algunos cuchillos, incluso tienen la posibilidad de variar el centro de gravedad, insertando piezas de diferente 
peso hasta conseguir la mejor sensación para cada usuario. 
Los cuchillos de calidad tienden a tener muy buen equilibrio sin demasiado peso ya sea en la cuchilla o en el mango. 
Un cuchillo de calidad y bien equilibrado se equilibrará en ese punto y no se caerá de su dedo. 

Manufacturing characteristics: 
Wielding a knife handle and we must ensure that we are confortable and that the center of gravity is the right way to use our. 
Some knives, even have the possibility to vary the center of gravity, inserting pieces of different weight to get the best feel for each user. 
Quality knives tend to have very good balance without too much weight either the blade or the knife mango. 
Un quality and well balanced will be balanced at that point and will not fall off your finger. 

Caractéristiques de fabrication: 
Brandissant une poignée de couteau et nous devons nous assurer que nous sommes á l'aise et que le centre de gravité est la bonne falon d'utiliser notre. Certains couteaux, 
ont méme la possibilité de faire varier le centre de gravité, en insérant des morceaux de différents poids pour obtenir la meilleure sensation pour chaque utilisateur. couteaux 
de qualité ont tendance á avoir un trés bon equilibre sans trop de poids, soit la lame ou la qualité de mango.Un couteau et bien équilibré sera équilibré á ce moment-lá et 
ne tombent pas votre doigt. 

L 

L 1 H 	11101  € 
380 210 40 780 441102 132,00  

Cuchillo multiusos y pelador contrapesado 

■
Counter-balanced multi-purpose and peeling knife 
Couteau multi-usage et éplucheur contrebalancé 

Cuchillo deshuesado contrapesado 

■
Counter-balanced boning knife 
Couteau á desosser contrebalancé 

eggedati 

Cuchillo Santoku contrapesado 

■
Counter-balanced santoku knife 
Couteau Santoku contrebalancé 

1 É:111111111111 	€ 

L 

300 120 40 500 441104 97,00  

L 

L 	I 	H 	t 	111111111111 
300 160 40 680 441106 108,00  

L I H de111111111111 € 

380 180 40 780 441108 133,00 

L 

Cuchi l los contrapesados
Counter-ba lanced kn ives
Couteaux contreba lancés

Cuchillo de Chef contrapesado

Cuchillo multiusos y pelador contrapesado

Cuchillo deshuesado contrapesado

Cuchillo Santoku contrapesado

Counter-balanced chef's knife
Couteau de chef contrebalancé

Counter-balanced multi-purpose and peeling knife
Couteau multi-usage et éplucheur contrebalancé

Counter-balanced boning knife
Couteau à desosser contrebalancé

Counter-balanced santoku knife
Couteau Santoku contrebalancé

380 210 40 780 441102 132,00

300 120 40 500 441104 97,00

Características de fabricación: 
Al empuñar y manejar un cuchillo debemos asegurarnos que nos sentimos cómodos y que el centro de 
gravedad es el adecuado a nuestra forma de utilizarlo.
Algunos cuchillos, incluso tienen la posibilidad de variar el centro de gravedad, insertando piezas de diferente 
peso hasta conseguir la mejor sensación para cada usuario.
Los cuchillos de calidad tienden a tener muy buen equilibrio sin demasiado peso ya sea en la cuchilla o en el mango.
Un cuchillo de calidad y bien equilibrado se equilibrará en ese punto y no se caerá de su dedo.

Caractéristiques de fabrication: 
Brandissant une poignée de couteau et nous devons nous assurer que nous sommes à l'aise et que le centre de gravité est la bonne façon d'utiliser notre. Certains couteaux, 
ont même la possibilité de faire varier le centre de gravité, en insérant des morceaux de différents poids pour obtenir la meilleure sensation pour chaque utilisateur. couteaux 
de qualité ont tendance à avoir un très bon équilibre sans trop de poids, soit la lame ou la qualité de mango.Un couteau et bien équilibré sera équilibré à ce moment-là et 
ne tombent pas votre doigt. 

Manufacturing characteristics: 
Wielding a knife handle and we must ensure that we are comfortable and that the center of gravity is the right way to use our.
Some knives, even have the possibility to vary the center of gravity, inserting pieces of different weight to get the best feel for each user.
Quality knives tend to have very good balance without too much weight either the blade or the knife mango.
Un quality and well balanced will be balanced at that point and will not fall off your finger.

300 160 40 680 441106 108,00

380 180 40 780 441108 133,00
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550 250 50 950 440062 72,00   
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Maletín cuchillos cocinero Victorinox 
Victorinox chef knife case ■ 

Malette couteaux de cuisinier Victorinox 

14 piezas según detalle: 
Cuchillo para trinchar, hoja ancha 
Cuchillo pastelero, filo dentado 
Espátula flexible 
Chaira redonda, 27cm 
Cuchillo decorador, hoja curva 
Pelador de papas, un solo filo 
Sacabocados doble (022 + 25mm) 
Decorador de limón 
Rallador de limón 
Cuchillo de cocina 
Cuchillo deshuesador, hoja recta 
Cuchillo para filetear, hoja flexible 
Tenedor trinche, forjado 
Cuchillo para trinchar, hoja ancha 

14 piece knife set. Set contains 
the Tollowing: 
Carving knife, broadleaf 
Pastry knife, serrated edge 
Flexible spatula 
Rounded sharpening steel 
Decorator knife, curved blade 
Peeling knife, one edge 
Wrecking knife, double edge 
Lemon decorator knife 
Lemon zester 
Kitchen knife 
Straight bonning knife 
Filleting knife, flexible blade 
Carving fork, forged 
Carving knife, broadleaf 

~0. 

14 piéces selon détails: 
Couteau á découper,lame large 
Couteau á patisserie,bord denté 
Spatule flexible 
Fusila affüter rond, 27 cm 
Couteau á décorer, lame courbée 
Éplucheur de patates,un seul bord 
Découpoir double (022 +25mm) 
Couteau á décorer pour citron 
Rape á citron 
Couteau de cuisine 
Couteau á décosser,lame droite 
Couteau filet , lame flexible 
Fourchette á découper,forgée 
Couteau á découper,lame large 

H 	111111111111 
490 310 100 5,0 448052 652,00  

Kit de útiles para barbacoa 
BBQ utensil set ■ 

Kit d'accessoires pour barbecue 

FRICOSMOS 127

Maletín cuchillos cocinero Victorinox
Victorinox chef knife case

Malette couteaux de cuisinier Victorinox

490 310 100 5,0 448052 652,00

14 piezas según detalle:
Cuchillo para trinchar, hoja ancha
Cuchillo pastelero, filo dentado
Espátula flexible
Chaira redonda, 27cm
Cuchillo decorador, hoja curva
Pelador de papas, un solo filo
Sacabocados doble (ø22 +25mm)
Decorador de limón
Rallador de limón
Cuchillo de cocina
Cuchillo deshuesador, hoja recta
Cuchillo para filetear, hoja flexible
Tenedor trinche, forjado
Cuchillo para trinchar, hoja ancha

14 piece knife set. Set contains 
the following:
Carving knife, broadleaf
Pastry knife, serrated edge
Flexible spatula
Rounded sharpening steel
Decorator knife, curved blade
Peeling knife, one edge
Wrecking knife, double edge
Lemon decorator knife
Lemon zester
Kitchen knife
Straight bonning knife
Filleting knife, flexible blade
Carving fork, forged
Carving knife, broadleaf

14 pièces selon détails:
Couteau à découper,lame large
Couteau à patisserie,bord denté
Spatule flexible
Fusil à affûter rond, 27 cm
Couteau à décorer , lame courbée
Éplucheur de patates,un seul bord
Découpoir double (ø22 +25mm)
Couteau à décorer pour citron
Râpe à citron
Couteau de cuisine
Couteau à décosser,lame droite
Couteau filet , lame flexible
Fourchette à découper,forgée
Couteau à découper,lame large

Kit de útiles para barbacoa
BBQ utensil set

Kit d'accessoires pour barbecue

550 250 50 950 440062 72,00



á 111111111111 
160 85 446802 9,00 
180 115 446804 11,20 
200 155 446806 12,00 
220 200 446808 14,50 
240 260 446810 23,50 
260 340 446812 30,60 
280 415 446814 34,70 

Tijeras 
scissors 
Ciseaux 

Tijeras pescadero 

■
Fish scissors 
Ciseaux á poisson 

H  G 	111111111111 € L 	1 

Tijeras de trinchar 

■
Chicken knife 
Couteau á poulets 

L 

O 	260 125 20 10 270 446850 14,40   

Tijera desmontable multiusos 

■
Detachable multi-purpose scissors 
Ciseaux multi-usages démontables 

L 	ri 111111111111 € 
200 160 446854 38,20   

L 	á 111111111111 € 
240 	274 446816 21,00 

----- 	1o ,  
L 	á 111111111111 	€ 

215 160 446852 15,20   

L 	di 111111111111 € 
210 290 446856 62,00 
245 505 446858 84,00 

Tijera pescadero / cocina con protección 

■
Kitchen / fish scissors with protection 
Ciseaux de poissoniers / de cuisine avec protection 

Tijeras multiusos 

■
Multi purpose scissors 
Ciseaux multi-usages 

Tijera profesional 

E Professional scissors 
Ciseaux professionnelles 

240 274 446816 21,00

200 160 446854 38,20

215 160 446852 15,20

210 290 446856 62,00
245 505 446858 84,00

260 125 20 10 270 446850 14,40

L

H

l

G

160 85 446802 9,00
180 115 446804 11,20
200 155 446806 12,00
220 200 446808 14,50
240 260 446810 23,50
260 340 446812 30,60
280 415 446814 34,70

Ti jeras
Scissors
Ciseaux

Tijeras pescadero

Tijera pescadero / cocina con protección

Tijeras de trinchar

Tijera desmontable multiusos

Tijeras multiusos

Tijera profesional

Fish scissors
Ciseaux à poisson

Kitchen / fish scissors with protection 
Ciseaux de poissoniers / de cuisine avec protection

Chicken knife
Couteau à poulets

Detachable multi-purpose scissors
Ciseaux multi-usages démontables

Multi purpose scissors
Ciseaux multi-usages

Professional scissors
Ciseaux professionnelles



Chairas 
Sharpener 

Fusil á affúter ■ 

Afilacores 
Knife-sharpener 

Aiguiseur 

L 

H á 0 111111111111 € 
440 305 11 360 0 447202 16,00 

490 350 20-10 380 CD 447204 37,00 

Sus principales ventajas son su ligereza y una mayor vida 
últil frente al resto de chairas. 

Fabricada con cerámica de alta y avanzada tecnología. 

Recomendada para cuchillos fabricados con aceros y 
aleaciones especiales de cuchillería, como molibdeno-
vanadio, CROMOVA 18, etc. Nó válida para cuchillos 
cerámicos. 

Chaira cerámica 
Ceramic sharpener  E  

Fusil á aiguiser en céramique 

41~1111111~ 

Excelente resultado del afilado. 

 

Its main advantages are its lightness and durability 
compared with other sharpeners. 

Made of high and advanced technology ceramic. 

Recommended for knives manufactured with 
steel and special alloys for knives, such as 
molybdenum-vanadium, CROMOVA 18, etc. It 
is not valid for ceramic knives. 

Ses principalles avantages sont sa légéreté et de 
durabilité par rapport á d'autres taille. 

Fabriqué en céramique de haute et advancée 
technologie. 

Recommandé pour les couteaux fabriques 
avec des aciers et alliages spéciaux, tels que le 
molybdéne vanadium, CROMOVA 18, etc II 
n'est pas valable pour les couteaux en céramique. 

Excellente netteté des résultats. 

  

  

 

H
á O 

111E1101 E 
Excellent sharpening results. 

380 245 14,00 160 0 447206 40,00 

Su principal ventaja es la posibilidad de afilar todo tipo de 
cuchillos, incluso los cerámicos. 

La hoja de acero cubierta de diamante en polvo permite obtener 
un resultado particularmente fino de afilado. La capa de diamante 
se desgasta con el tiempo, acortando poco a poco la vida útil del 
utensilio. Se recomienda utilizarla complementariamente a la 
chaira de acero. 

El mango inyectado en polipropileno proporciona gran ergonomía 
a la vez que firmeza en la sujeción, con diseño protector y anilla 
para colgar. 

L 

L 	1 	 CD 111111111111 € 
440 	305 20> 10 295 G 447208 67,00  

Its main advantage is the possibility of sharpening 
all kind of knives, even the ceramic ones. 

The steel blade covered with diamond powder 
has as a result a especially fine blade sharpening. 
The diamond layer wears out over time, 
shortening gradually the life of the tool. It is 
recommended to use it alternatively with the 
steel sharpener. 

The injected polypropylene handle offers a great 
ergonomics together with firmness in gripping, 
a protective design. Provided with hanging ring. 

Ses principalles avantage est la possibilité 
d'affúter tous les types de couteaux, méme les 
céramiques. 
La lame en acier recouvert de poudre de 
diamant a la suite d'un aiguisage de la lame 
particuliérement fin. La couche de diamant s'use 
au fil du temps, le raccourcisse progressivement 
la durée de vie de l'outil. II est recommandé de 
l'utiliser en alternance avec le fusil á aiguiser 
en acier. 

La poignée en polypropyléne injecté offre une 
grande ergonomie avec fermeté á saisir et une 
conception de protection. Fourni avec anneau 
de suspension. 

Chaira diamantada 
Diamond sharpener ■ 

Fusil á aiguiser diamanté 

Iiim~1~1~1111~41111~1110 

FRICOSMOS 129 FRICOSMOS 129

440 305 11 360 447202 16,00

490 350 20-10 380 447204 37,00

L
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H

Afi ladores
Kni fe-sharpener

Aigu iseur

Chairas

Chaira cerámica

Chaira diamantada

Sharpener
Fusil à affûter

Ceramic sharpener
Fusil à aiguiser en céramique

Diamond sharpener
Fusil à aiguiser diamanté

440 305 20>10 295 447208 67,00

L

l

H

Su principal ventaja es la posibilidad de afilar todo tipo de 
cuchillos, incluso los cerámicos.

La hoja de acero cubierta de diamante en polvo permite obtener 
un resultado particularmente fino de afilado. La capa de diamante 
se desgasta con el tiempo, acortando poco a poco la vida útil del 
utensilio. Se recomienda utilizarla complementariamente a la 
chaira de acero.

El mango inyectado en polipropileno proporciona gran ergonomía 
a la vez que firmeza en la sujeción, con diseño protector y anilla 
para colgar.

Sus principales ventajas son su ligereza y una mayor vida 
últil frente al resto de chairas.

Fabricada con cerámica de alta y avanzada tecnología.

Recomendada para cuchillos fabricados con aceros y 
aleaciones especiales de cuchillería,  como molibdeno-
vanadio, CROMOVA 18, etc. Nó válida para cuchillos 
cerámicos.

Excelente resultado del afilado.

380 245 14,00 160 447206 40,00

L

l

H

Its main advantages are its lightness and durability 
compared with other sharpeners.

Made of high and advanced technology ceramic.

Recommended for knives manufactured with 
steel and special alloys for knives, such as 
molybdenum-vanadium, CROMOVA 18, etc. It 
is not valid for ceramic knives.

Excellent sharpening results.

Ses principalles avantages sont sa légèreté et de 
durabilité par rapport à d'autres taille.

Fabriqué en céramique de haute et advancée 
technologie.

Recommandé pour les couteaux fabriqués 
avec des aciers et alliages spéciaux, tels que le 
molybdène vanadium, CROMOVA 18, etc Il 
n'est pas valable pour les couteaux en céramique.

Excellente netteté des résultats.

Its main advantage is the possibility of sharpening 
all kind of knives, even the ceramic ones.

The steel blade covered with diamond powder 
has as a result a especially fine blade sharpening. 
The diamond layer wears out over time, 
shortening gradually the life of the tool. It is 
recommended to use it alternatively with the 
steel sharpener.

The injected polypropylene handle offers a great 
ergonomics together with firmness in gripping, 
a protective design. Provided with hanging ring.

Ses principalles avantage est la possibilité 
d'affûter tous les types de couteaux, même les 
céramiques.
La lame en acier recouvert de poudre de 
diamant a la suite d'un aiguisage de la lame 
particulièrement fin. La couche de diamant s'use 
au fil du temps, le raccourcisse progressivement 
la durée de vie de l'outil. Il est recommandé de 
l'utiliser en alternance avec le fusil à aiguiser 
en acier.

La poignée en polypropylène injecté offre une 
grande ergonomie avec fermeté à saisir et une 
conception de protection. Fourni avec anneau 
de suspension.
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Afilador cuchillos manual de sobremesa 

■
Manual knife-sharpener for worktop 
Aiguiseur manuel sur table 

60 66 40 380 448304 123,00   

L A H 	111111111111 E 
Cuchillas de repuesto para afilador 448304 
Spare blades for knife-sharpener 448304 
Lames de rechange pour I'affüteur 448304 

Juego de 4 cuchillas, 2 gomas protectoras grandes (63x48 mm.) 
y 1 goma protectora pequeña (45x20 mm.) 
Set of 4 blades, 2 large protective rubbers (63x48 mm) andl small protective 
rubber (45x20 mm.) 
Ensemble de 4 lames , 2 caoutchoucs de protection grandes (63x48 mm.) et un 
caoutchouc de protection petite (45x20 mm.) 

33 2 	6 33 448354 63,00 

Afilador de cuchillos manual de sobremesa 

■
Manual knife-sharpener for worktop 
Aiguiseur de Couteaux manuel sur table 

/ \ 

A 

L 	A 	H 111 111111111111 	€ 
135 75 40 174 448302 21,00   

Afilador de cuchillos manual de sobremesa 

■
Manual knife-sharpener for worktop 
Aiguiseur de couteau manuel sur table 

L A H [11111111111111 € 
200 60 100 200 448310 14,00  

60 66 40 380 448304 123,00

Afilador cuchillos manual de sobremesa

Afilador de cuchillos manual de sobremesa

Afilador de cuchillos manual de sobremesa

Manual knife-sharpener for worktop
Aiguiseur manuel sur table

Manual knife-sharpener for worktop
Aiguiseur de Couteaux manuel sur table

Manual knife-sharpener for worktop
Aiguiseur de couteau manuel sur table

135 75 40 174 448302 21,00

200 60 100 200 448310 14,00

Cuchillas de repuesto para afilador 448304
Spare blades for knife-sharpener 448304
Lames de rechange pour l'affûteur 448304

Juego de 4 cuchillas, 2 gomas protectoras grandes (63x48 mm.) 
y 1 goma protectora pequeña (45x20 mm.)
Set of 4 blades, 2 large protective rubbers (63x48 mm) and1 small protective 
rubber (45x20 mm.)
Ensemble de 4 lames , 2 caoutchoucs de protection grandes (63x48 mm.) et un 
caoutchouc de protection petite (45x20 mm.)

33 2 6 33 448354 63,00



iltvedad H 	111111111111 	€ 
190 400 448312 123,00 

Afilador detectosteel 
DetectoSteel knife-sharpener ■ 

Aiguiseur detectoSteel 

Afilador de cuchillos profesional 
Professional knife-sharpener ■ 

Aiguiseur professionnel 

Características: 
Esmeriladora E200/150. Carcasa de acero. Motor silencioso con 
rodamientos de bolas. Adecuada para trabajos generales de taller. 
Depósito de agua para muela 200x40x20 mm. Incluye muelas y 
protectores. 
Muela: 0150x20x12,7 mm. 
rpm: 2.950 
Muela: 0200x40x20 mm. 
rpm: 134 

Characteristics: 
Grinder E200/150. Steel case. Silent engine with ball-bearing. Suitable for general use 
at workshops. Water tank for grindstone 200x40x20 mm. Grindstone and protective 
cover included. 
Grindstone: 0150x20x12.7 mm. 
Rpm: 2,950 
Grindstone: 0200x40x20 mm. 
Rpm: 134 

Caractéristiques: 
Touret d'affutage E200/150. Bollier en acier. Moteur silencieux avec roulement 
á billes. Approprié pour une utilisation genérale dans les ateliers. Réservoir 
d'eau pour meule 200x40x20 mm. Meule et couvertes de protection inclus. 
Meule: 0150x20x12.7 mm. 
Rpm: 2,950 
Meule: 0200x40x20 mm. 
Rpm: 134 

L A H 
Potencia Tz

it
s
a
i
g
ó
e
n Frecuencia 

Power 
Puissance Tension Fréquence 

415 	260 245 	270 W 	220 V 	50 Hz 	12  448306 158,00 

D  G 	111111111111 € 

Repuesto de muela (grano 60) para afilador 448306 
Spare grindstone (grit 60) for knife-sharpener 448306 	 150 20 150 448350 41,00 
Meule de rechange( grain 60) pour affüteur 448306 

o 
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Afilador detectosteel

Afilador de cuchillos profesional

DetectoSteel knife-sharpener
Aiguiseur detectoSteel

Professional knife-sharpener
Aiguiseur professionnel

Potencia
Power

Puissance

Tensión
Voltage
Tension

Frecuencia
Frequency
Fréquence

415 260 245 270 W 220 V 50 Hz 12 448306 158,00

Características:
Esmeriladora E200/150. Carcasa de acero. Motor silencioso con 
rodamientos de bolas. Adecuada para trabajos generales de taller. 
Depósito de agua para muela 200x40x20 mm. Incluye muelas y 
protectores.
Muela: ø150x20x12,7 mm.
rpm: 2.950
Muela: ø200x40x20 mm.
rpm: 134

Characteristics:
Grinder E200/150. Steel case. Silent engine with ball-bearing. Suitable for general use 
at workshops. Water tank for grindstone 200x40x20 mm. Grindstone and protective 
cover included.
Grindstone: ø150x20x12.7 mm.
Rpm: 2,950
Grindstone: ø200x40x20 mm.
Rpm: 134

Caractéristiques:
Touret d'affutage E200/150. Boîtier en acier. Moteur silencieux avec roulement 
à billes. Approprié  pour une utilisation générale dans les ateliers. Réservoir 
d'eau pour meule 200x40x20 mm. Meule et couvertes de protection inclus.
Meule: ø150x20x12.7 mm.
Rpm: 2,950
Meule: ø200x40x20 mm.
Rpm: 134

Repuesto de muela (grano 60) para afilador 448306
Spare grindstone (grit 60) for knife-sharpener 448306
Meule de rechange( grain 60) pour affûteur 448306

150 20 150 448350 41,00

190 400 448312 123,00



Porte-couteaux avec 
logement special pour 
ciseaux et fusils á affúter. 

A Capacidad: 18 cuchillos 
	 Capacity: 18 Knives 

Capacité: 18 coteaux 

Portacuchillos 
Mounted knife 
Porte-couteaux 

Portacuchillos para adosar con envolvente 
= Mounted knife holder with wrapping 
~ Porte-couteaux pour adosser avec enveloppant 

Cuchillero con alojamiento especial para tijeras 
y chairas. 

Knife-holder with special lodging for scissors and 
sharpeners. 

I

Acoplar portacuchillos 
Assembly knife holder 
Assembler porte-couteaux 

A Este precio no incluye el portacuchillos 
Knife-holder not included in this price 
Porte-couteaux n 'inclus pas dans ce prix 

Portacuchillos portátil 
= Portable knives holder 
M Porte couteaux transportable  

L 

1 	ah 11111111101 	€ 
380 	90 	420 3,75 040602 75,00  

€ 

23,00 

A Capacidad: 20 cuchillos 
	 Capacity: 20 Knives 

Capacité: 20 coteaux 

 

 

 

 

  

rt 111111111111 

 

377 350 	86 2,40 041050 48,00  

Flr." 0-----MOS,  —_____..... 

377 350 86 2,40 041050 48,00

Capacidad: 20 cuchillos
Capacity: 20 Knives
Capacité: 20 coteaux

L AL A

380 90 420 3,75 040602 75,00

Acoplar portacuchillos
Assembly knife holder
Assembler porte-couteaux

23,00

Este precio no incluye el portacuchillos
Knife-holder not included in this price
Porte-couteaux n´inclus pas dans ce prix

Cuchillero con alojamiento especial para tijeras 
y chairas.

Porte-couteaux avec 
logement spécial pour 
ciseaux et fusils à affûter.

Knife-holder with special lodging for scissors and 
sharpeners.

Capacidad: 18 cuchillos
Capacity: 18 Knives
Capacité: 18 coteaux

Portacuchillos para adosar con envolvente

Portacuchillos portátil

Mounted knife holder with wrapping
Porte-couteaux pour adosser avec enveloppant

Portable knives holder
Porte couteaux transportable

Portacuchi l los
Mounted kn i fe
Por te-couteaux



111111111111 
730 495 8,5 041062 70,00 

111111111111 	€ 
431518 48 
Repuesto fibra 
Spare fibre 
Plague de rechange 

I Mili IIIII 
431516 42 
Repuesto fibra 
Spare fibre 
Plague de rechange 

Contenedor para transporte de cuchillos 
Container for knives transport 

Conteneur pour déplacer les couteaux ■ 

Contenedor para transporte de cuchillos con ruedas 
Container for knives transport with wheels ■ 

Conteneur pour déplacer les couteaux avec des roues 

A 

L 	A 	H 	111111111111 
470 	550 670 11,00 041060 115,00  

Portacuchillos con doble alojamiento de sobremesa 
Worktop knife holder with dual housing 

Porte-couteaux avec deux logements pour placer sur table  ■ 

-(r 

L 	A 	h 
	

ah 111111111111 	€ 
435 	165 	140 200 3,73 041202 125,00   

A Capacidad: 20 cuchillos 
	 Capacity: 20 Knives 

Capacité: 20 coteaux 

Construido en acero inoxidable 
y polietileno calidad P-500. 

Constructed in stainless steel and P-500 quality 
polyethylene. 

Fait en acier inoxydable et polyéthyléne qualité 
P-500. 

FRICOSMOS 133 FRICOSMOS 133

Contenedor para transporte de cuchillos

Contenedor para transporte de cuchillos con ruedas

Portacuchillos con doble alojamiento de sobremesa

Container for knives transport
Conteneur pour déplacer les couteaux

Container for knives transport with wheels
Conteneur pour déplacer les couteaux avec des roues

Worktop knife holder with dual housing
Porte-couteaux avec deux logements pour placer sur table

431518 48
Repuesto fibra
Spare fibre  
Plaque  de rechange

431516 42
Repuesto fibra
Spare fibre  
Plaque  de rechange

470 550 670 11,00 041060 115,00

D

H

730 495 8,5 041062 70,00

Capacidad: 20 cuchillos
Capacity: 20 Knives
Capacité: 20 coteaux

435 165 140 200 3,73 041202 125,00

Construido en acero inoxidable
y polietileno calidad P-500.

Fait en acier inoxydable et polyéthylène qualité 
P-500.

Constructed in stainless steel and P-500 quality 
polyethylene.

h
H



O 	

L 

A 	H 	111111111111 	€ 
041002 20,00 
041004 24,00 

380 90 30 600 

450 90 30 730 

Portacuhillos para adosar en varilla 

■
Rod mounted knife holders 
Porte-coteaux pour adosser sur tringle 

III Acoplar portacuchillos 
Assembly knife holder 
Assembler porte-couteaux 

A Este precio no incluye el portacuchillos. 
Knife-holder not included in this price. 
Porte-couteaux n'inclus pas dans ce prix. 

23,00 

L 	

1  A 

	

1 	

L 	H 	A 	á MIIIIIIIIII € 

340 30 51 270 040802 38,00 
390 30 51 300 040804 41,00 
440 30 51 330 040806 44,00 

Portacuhillos para adosar en chapa 

■
Plated knife holders for mounting 
Porte-couteaux plaqué pour adosser 

  

Cuchillero con alojamiento especial para tijeras 
y chairas. 

Knife-holder with special lodging for scissors and 
sharpeners. 

Porte-couteaux avec logement special pour ciseaux 
et fusils á affúter. 

   

A Capacidad: 18 cuchillos 
	 Capacity: 18 Knives 

Capacité: 18 coteaux 

Acoplar portacuchillos 
Assembly knife holder 
Assembler porte-couteaux 

23,00 

A Este precio no incluye el portacuchillos. 
Knife-holder not included in this price. 
Porte-couteaux n'inclus pas dans ce prix. 

Portacuchillos mural imantado 

■ Magnetic wall knife holder 
Porte-couteaux de mur magnétique 

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

  

L A H 	111111111111 € 
460 	25 	43 500 448472 18,00 

1.FERIPOMOS 

      

340 30 51 270 040802 38,00
390 30 51 300 040804 41,00
440 30 51 330 040806 44,00

Acoplar portacuchillos
Assembly knife holder
Assembler porte-couteaux

23,00

Este precio no incluye el portacuchillos.
Knife-holder not included in this price.
Porte-couteaux n´inclus pas dans ce prix.

380 90 30 600 041002 20,00
450 90 30 730 041004 24,00

Acoplar portacuchillos
Assembly knife holder
Assembler porte-couteaux

23,00

Este precio no incluye el portacuchillos.
Knife-holder not included in this price.
Porte-couteaux n´inclus pas dans ce prix.

Cuchillero con alojamiento especial para tijeras 
y chairas.

Porte-couteaux avec logement spécial pour ciseaux 
et fusils à affûter.

Knife-holder with special lodging for scissors and 
sharpeners.

L

H

A

Capacidad: 18 cuchillos
Capacity: 18 Knives
Capacité: 18 coteaux

460 25 43 500 448472 18,00

Portacuhillos para adosar en varilla

Portacuhillos para adosar en chapa

Portacuchillos mural imantado

Rod mounted knife holders
Porte-coteaux pour adosser sur tringle

Plated knife holders for mounting
Porte-couteaux plaqué pour adosser

Magnetic wall knife holder
Porte-couteaux de mur magnétique



Portacuchillos mural imantado de acero inoxidable 
Magnetic knife-holder in stainless steel 

Porte-couteaux magnétique en acier inoxydable  ■ 

Fabricado en acero inoxidable. 

Su gran poder de magnetismo asegura una buena 
fijación de la cuchillería. 

Ideal para la industria alimentaria, muy 
recomendable en pescaderías. 

Made in stainless steel 
High magnetism to ensure a perfect holding of kniyes 
Recommended for food industry, especiaTly in fish-
mongers 

Fabriqué en acier inoxydable. 

La puissance de son magnétisme assure une bonne 
fixation de la coutellerie. 

Ideal pour l'industrie alimentaire, usage tres 
recommandé en poissonnerie. 

L 	 A 

o o II 	0 

H 	A c 111111111111 	€ 
257 	20 	10 500 041602 49,00 

ovedad 

Manta para 7 útiles de cocina 
Holster for 7 cooking tools 

Trousse de chef pour 7 couteaux ■ 

                

o 

 

                 

                 

                 

                  

                  

                  

                  

L A 	11111111101 € 

 

A útiles de cocina no incluidos 
 	Cooking tools not included 

Couteaux non inclus 

 

                

285 235 103 448054 15,00 

     

                  

Manta para cuchillos 
Cook case 

Trouse de chef ■ 

L 

 

A Cuchillos no incluidos 
	 Knives not included 

Couteaux ne sont pas inclus A 	di 111111111111 	€ 
575 440 450 448056 40,00   

 

FRICOSMOS 
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Portacuchillos mural imantado de acero inoxidable

Manta para 7 útiles de cocina

Manta para cuchillos

Magnetic knife-holder in stainless steel
Porte-couteaux magnétique en acier inoxydable

Holster for 7 cooking tools 
Trousse de chef pour 7 couteaux

Cook case
Trouse de chef

Fabricado en acero inoxidable.

Su gran poder de magnetismo asegura una buena 
fijación de la cuchillería.

Ideal para la industria alimentaria, muy 
recomendable en pescaderías.

Fabriqué en acier inoxydable.

La puissance de son magnétisme assure une bonne 
fixation de la coutellerie.

Idéal pour l'industrie alimentaire, usage très 
recommandé en poissonnerie.

Made in stainless steel
High magnetism to ensure a perfect holding of knives
Recommended for food industry, especially in fish-
mongers

L

H

A

257 20 10 500 041602 49,00

575 440 450 448056 40,00

Cuchillos no incluidos
Knives not included
Couteaux ne sont pas inclus

útiles de cocina no incluidos
Cooking tools not included
Couteaux non inclus

L

285 235 103 448054 15,00



Ven* 
Kitchenware 

Ustensiles de cuisine 

L 

2: 5-15-C2:i  

Pinza de servir 

■
Serving tongs 
Pinces á servir 

Pinza para frituras 

■
Frying tongs 
Pince á friture 

H ti111111111111 	€ 
340 310 117 15 310 440006 5,00  

L A H 	111111111111 € 
230 45 32 200 440002 7,00   

Pinza para barbacoa 

■
Barbecue tongs 
Pince de barbecue 

A 	H 	rh 111111111111 € 
400 300 45 90 250 440004 9,00  

230 45 32 200 440002 7,00

400 300 45 90 250 440004 9,00

340 310 117 15 310 440006 5,00

Pinza de servir

Pinza para barbacoa

Serving tongs
Pinces à servir

Barbecue tongs
Pince de barbecue

Menaje
Ki tchenware

Ustens i les de cu is ine

Pinza para frituras
Frying tongs
Pince à friture



L 

0°Rivea k+ 

Ver pag. 414 
See page 414 
Voir page 414 

 

h 111111111111 € 
50 39 483220 3,00 
60 65 483222 4,00 
70 93 483224 6,00 
80 112 483226 9,00 
90 184 483228 11,00 

250 

300 

350 

400 

500 

Paleta 
Slotted turner 

Pelle ■ 

A H 	111111111111 € 
330 70 60 170 440038 5,00 

Espátulas 
Spatula 

Spatules ■ 

L 

 

Cuchara de cocina 
Spoon 

Cuillére ■ 

C  	 

 

1 	di 111111111111 € 
i~nredad 

Ver pag. 414 
See page 414 
Voir page 414 300 43 483230 3,00  

 

Cazo 
Ladle  ■ 

Louche 

=2 E 

A 	H 	da 111111111111 € 
300 95 80 200 440032 5,00  

         

Cucharón de servir 
Serving spoon 

Cuillére á servir ■ 

         

         

         

         

         

          

          

          

          

H 	á 111111111111 
325 76 36 150 440034 5,00   

FRICOSMOS 
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330 70 60 170 440038 5,00

L
H

A

250 50 39 483220 3,00
300 60 65 483222 4,00
350 70 93 483224 6,00
400 80 112 483226 9,00
500 90 184 483228 11,00

300 43 483230 3,00

Espátulas

Paleta

Cuchara de cocina

Spatula
Spatules

Slotted turner
Pelle

Spoon
Cuillère

300 95 80 200 440032 5,00

325 76 36 150 440034 5,00

L

H
A

Cazo

Cucharón de servir

Ladle
Louche

Serving spoon
Cuillère à servir

Ver pag. 414
See page 414
Voir page 414

Ver pag. 414
See page 414
Voir page 414

BPA
FREE

BPA
FREE



Batidor 

■
Whisk 
Fouet 

270 160 60 180 440014 4,50 

Colador 

■
Colander 
Passoi r 

	 1 

L  DCI MEIN € 

Colador/Tamizador 

■
Colander/Chinese strainer 
Passoire/Chinois étamine inox 

H 	de 111111111111 € 

L 

Espumadera 

■
Slotted spoon 
Écumoire 

L 	D 	111111111111 	€ 
300 95 180 440036 5,00   

D 	chi 111111111111 € 

320 150 180 440011 13,00 

340 170 150 400 440010 19,00  

270 160 60 180 440014 4,50

Batidor

Espumadera

Whisk
Fouet

Slotted spoon
Écumoire

320 150 180 440011 13,00

340 170 150 400 440010 19,00

Colador

Colador/Tamizador

Colander
Passoir

Colander/Chinese strainer
Passoire/Chinois étamine inox

300 95 180 440036 5,00

D



11111,131 e.11.4 
ovedarl 

D H  111 MIME € 

Escurridor de verduras 
Vegetable drainer  ■ 
Égouttoir légumes 

D 

1 
	

IlgogEgalg 

  

 

 

 

 

H 	D 	111111111111 	€ 

 

100 305 250 440060 10,00   

 

Escurridor de ollas regulable 
Multi-colander 

Passoire multiple ■ 

     

Características: 
Acoplable a varios diámetros. 

Characteristics: 
Coupled with various diameter. 

Caractéristiques: 
Adaptables á différents diamétre. 

     

   

   

,o,,xedad 

     

A 	Él 111111111111 	E 

   

230 220 110 440072 8,00   

  

Volteadora de tortilla inox 
Stainless steel omelette turn over lid  E  

Couvercle retourne-omelette inox 

300 15 250 440910 8,00  

Librador 
Scoop 
Cornet ■ 

         

         

         

         

         

         

         

         

         

   

z 

    

         

Quedad 

L A H 	111111111111 € 
120 80 35 150 

160 100 50 170 

200 140 60 200 

440074 9,00 
440076 11,00 
440078 14,00 

F RI COSMOS 
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Escurridor de ollas regulable

Escurridor de verduras

Multi-colander
Passoire multiple

Vegetable drainer
Égouttoir légumes

230 220 110 440072 8,00

Características:
Acoplable a varios diámetros.

Characteristics:
Coupled with various diameter.

Caractéristiques:
Adaptables à différents diamètre.

100 305 250 440060 10,00

Volteadora de tortilla inox
Stainless steel omelette turn over lid

Couvercle retourne-omelette inox

300 15 250 440910 8,00

Librador 
Scoop
Cornet

120 80 35 150 440074 9,00
160 100 50 170 440076 11,00
200 140 60 200 440078 14,00



H 	ti 111111111111 € 

L 

L 

Utensilios ce cocina 
Cooking utensils 

Ustensiles de cuisine 

Pelador 

■
Peeler 
Éplucheur 

110 60 10 80 446903 3,00  

Abrelatas tenaza 

■
Can opener 
Ouvre-boite 

L 

L 	ti 111111111111 € 
150 125 440020 4,00  

Abrelatas 

■
Can opener 
Ouvre-bottes 

L 	A 	Gr 111111111111 € 
80 30 2 50 440019 1,80  

110 60 10 80 446903 3,00

Pelador

Abrelatas tenaza

Abrelatas

Peeler
Éplucheur

Can opener
Ouvre-boite

Can opener
Ouvre-boîtes

80 30 2 50 440019 1,80

150 125 440020 4,00

G
A

Utensi l ios de cocina
Cooking utens i ls

Ustens i les de cu is ine



Repuesto roldana para abrelatas industrial 440021 
Spare cog for commercial can opener 440021 
Piéce de rechange, engrenage pour ouvre-boite industriel 440021 

o*, Repuesto cuchilla para abrelatas industrial 440021 
Spare blade for commercial can opener 440021 
Piéce de rechange, lame pour ouvre-boite industriel 440021 

35 440090 11,50 

7 440092 7,50 

Abrelatas industrial 
Industrial can opener 

Ouyre-boites industriel ■ 

       

   

   

      

 

L 	H 	111111111111 	€ 
150 550 1,80 440021 132,00 

á 111111111111 	€ 

Conjunto de 6 aros de emplatar en acero inox 
Rings mold set in stainless steel - 6 pieces ■ 

Set de 6 moules á dresser en acier inox 

L A H ti111111111111 € 
230 155 50 207 440064 12,00 

Moldes cuadrados 
Square pastry mould  ■ 

Cercle carre pour patisserie 

   

L 

 

     

    

Características: 
Para emplatar, cortar pastas, hornear... 

     

    

Characteristics: 
For plating, cookies cutting, baking... 

    

    

Caractéristiques: 
Alimentaire décoration, coupe pates, cuisson... 

()vedar] 

    

A H 

60 60 45 60 440080 4,50 
70 70 45 70 440082 4,60 
80 80 45 90 440084 4,70 
90 90 45 100 440086 5,00 

100 100 45 110 440088 5,10 

F RI COSMOS 141 FRICOSMOS 141

150 550 1,80 440021 132,00

L

Repuesto roldana para abrelatas industrial 440021
Spare cog for commercial can opener 440021
Pièce de rechange,  engrenage pour ouvre-boîte industriel 440021

35 440090 11,50

Repuesto cuchilla para abrelatas industrial 440021
Spare blade for commercial can opener 440021
Pièce de rechange, lame pour ouvre-boîte industriel 440021

7 440092 7,50

Abrelatas industrial
Industrial can opener

Ouvre-boîtes industriel

230 155 50 207 440064 12,00

Conjunto de 6 aros de emplatar en acero inox

Moldes cuadrados

Rings mold set in stainless steel - 6 pieces
Set de 6 moules à dresser en acier inox

Square pastry mould
Cercle carre pour patisserie

D
D

60 60 45 60 440080 4,50
70 70 45 70 440082 4,60
80 80 45 90 440084 4,70
90 90 45 100 440086 5,00

100 100 45 110 440088 5,10

Características:
Para emplatar, cortar pastas, hornear...

Characteristics:
For plating, cookies cutting, baking…

Caractéristiques:
Alimentaire décoration, coupe pâtes, cuisson…



Enrollador de maki super-higiénico 

■
Sushi rolling mat, ultra-hygienic 
Enrouleur de maki super-hygiénique 

0°M.le.11+ Cli  

Les meilleurs enrouleurs super-hygiéniques de makis avec une grande 
capacité antiadhésive du riz.Un enrouleur révolutionnaire qui n'utilise pas les 
traditionnelles baguettes de bambou ni du coton pour sa couture, sinon des 
plastiques et des monofilaments avancés.Non seulement ils sont hygiéniques, 
mais aussi faciles de rouler comme un enrouleur traditionnel. 
Avantages principaux : 

Aussi facile de rouler que les conventionnels en bambou. 
Ne génére pas d'éclats ou de moisissure noire, comme les bambous 
conventionnels 
Les monofilaments de couture repoussent la contamination. 
Une probabilité moindre que le riz s'adhére á ses surfaces en relief. 
Apte pour le lave-vaisselles 
Séche rapidement pour pouvoir etre utilisé aprés le lavage. 

Salero 

■
Salt shaker 
Saliére 

250 165 3 110 

250 240 3 160 

250 305 3 200 

434486 31,00 

434488 36,00 

434490 42,00 

c5 
L 

G 	1E1101 

Los mejores enrolladores super-higiénicos de makis con gran capacidad 
antiadherente del arroz. 
Un enrollador revolucionario que no hace uso de las tradicionales 
varitas de bambú ni del algodón para su cosido, sino de plásticos y 
monofilamentos avanzados. 
No sólo son higiénicos, sino también fáciles de rodar como un 
enrollador tradicional. 
Principales ventajas: 

• Apto para lavavajillas. 
• No genera astillas o moho negro, como los bambúes convencionales. 
• Los monofilamentos del cosido repelen la contaminación. 
• Menor probabilidad de que el arroz se adhiera a sus superficies 

en relieve. 
• Rápido secado para poder ser utilizado después del lavado. 
• Tan fácil de rodar como los enrolladores convencionales de 

bambú. 

The best makisu ever that are super hygenic and less likely to stick to rice. 
A revolutionary makisu that makes use of neither the traditional bamboo nor cotton strings 
but advanced plastic and monofilaments. 
They are not only hygienic but also easy to roll as a makisu. 
Designed with several benefits below. 

Dishwasher safe, bleach safe. 
Does not generate splinters or black mold, like the those conventional bamboo 
ones always does. 
The monofilaments that deter contamination are used for the binding strings. 
Rice less likely to stick to its embossed surfaces. 
Easy to dry so that can be used soon after washing. 
Yet as easy to roll as conventional bamboo ones. 

Pimentero 

■

Pepper 
Moulin á poivre 

Características: 
Pimentero construido en acero inoxidable, elegante y funcional. 
Equipada con el exclusivo cono moledor Tre Spade fabricado en un acero 
templado. Mecanismos y muela protegida de corrosión. 
Dientes de alta precisión. 

Characteristics: 
Pepper mill made of stainless steel, extremely elegant and functional. 
Equipped with the exclusive Tre Spade conical grinding mechanism made of special tempered 
steel. 
Surface protection to protect grinding mechanisms from corrosion. 
High precision teeth. 

Caractéristiques• 
Moulin á poivre réalisé en acier inox, extrémement élégant et fonctionnel. 
Equipé de meules coniques exclusives Tre Spade en acier trempé special. 
Protection anti-rouille á la surface des meules. 
Dentures de précision. 

Características: 
Salero de gran capacidad construido en acero 
inoxidable. Elegante y funcional. 

Characteristics: 
Salt shaker with large holding capacity. Made of stainless steel, 
extremely elegant and functional. 

Caractéristiques: 
Saliére au réservoir de grande capacité. Réalisée en acier inox, 
extrémement elegante et fonctionnelle. 

o 	H 	ti  111111111111 € 
50 150 420 440046 47,00   

L 	Hde 111111111111 € 
50 125 380 440048 33,00  

250 165 3 110 434486 31,00
250 240 3 160 434488 36,00
250 305 3 200 434490 42,00

Los mejores enrolladores super-higiénicos de makis con gran capacidad 
antiadherente del arroz.
Un enrollador revolucionario que no hace uso de las tradicionales 
varitas de bambú ni del algodón para su cosido, sino de plásticos y 
monofilamentos avanzados.
No sólo son higiénicos, sino también fáciles de rodar como un 
enrollador tradicional.
Principales ventajas:

•	 Apto para lavavajillas. 
•	 No genera astillas o moho negro, como los bambúes convencionales.
•	 Los monofilamentos del cosido repelen la contaminación.
•	 Menor probabilidad de que el arroz se adhiera a sus superficies 

en relieve.
•	 Rápido secado para poder ser utilizado después del lavado.
•	 Tan fácil de rodar como los enrolladores convencionales de 

bambú.

The best makisu ever that are super hygenic and less likely to stick to rice.
A revolutionary makisu that makes use of neither the traditional bamboo nor cotton strings 
but advanced plastic and monofilaments.
They are not only hygienic but also easy to roll as a makisu. 
Designed with several benefits below.

•	 Dishwasher safe, bleach safe. 
•	 Does not generate splinters or black mold, like the those conventional bamboo 

ones always does.
•	 The monofilaments that deter contamination are used for the binding strings.
•	 Rice less likely to stick to its embossed surfaces.
•	 Easy to dry so that can be used soon after washing.
•	 Yet as easy to roll as conventional bamboo ones.

Les meilleurs enrouleurs super-hygiéniques de makis avec une grande 
capacité antiadhésive du riz.Un enrouleur  révolutionnaire qui n'utilise pas les 
traditionnelles baguettes  de bambou ni du  coton pour sa couture, sinon des 
plastiques et des monofilaments avancés.Non seulement ils sont hygiéniques, 
mais aussi faciles de rouler comme un enrouleur traditionnel.
Avantages principaux :

•	 Aussi facile de rouler que les  conventionnels en  bambou. 
•	 Ne génère pas d'éclats ou de moisissure noire, comme les bambous  

conventionnels
•	 Les monofilaments de couture repoussent la contamination.
•	 Une probabilité moindre que le riz s’adhère  à ses surfaces en  relief.
•	 Apte pour le lave-vaisselles
•	 Sèche rapidement pour pouvoir être utilisé après le lavage.

Enrollador de maki super-higiénico
Sushi rolling mat, ultra-hygienic 
Enrouleur de maki super-hygiénique

50 150 420 440046 47,00

Características:
Pimentero construido en acero inoxidable, elegante y funcional.
Equipada con el exclusivo cono moledor Tre Spade fabricado en un acero 
templado. Mecanismos y muela protegida de corrosión.
Dientes de alta precisión.

Characteristics:
Pepper mill made of stainless steel, extremely elegant and functional.
Equipped with the exclusive Tre Spade conical grinding mechanism made of special tempered 
steel.
Surface protection to protect grinding mechanisms from corrosion.
High precision teeth.

Caractéristiques:
Moulin à poivre réalisé en acier inox, extrêmement élégant et fonctionnel.
Équipé de meules coniques exclusives Tre Spade en acier trempé spécial.
Protection anti-rouille à la surface des meules.
Dentures de précision.

D

Pimentero
Pepper
Moulin à poivre

50 125 380 440048 33,00

Características:
Salero de gran capacidad construido en acero 
inoxidable. Elegante y funcional.

Characteristics:
Salt shaker with large holding capacity. Made of stainless steel, 
extremely elegant and functional.

Caractéristiques:
Salière au réservoir de grande capacité. Réalisée en acier inox, 
extrêmement élégante et fonctionnelle.

D

H

Salero
Salt shaker
Salière

g



L A H 	111111111111 € 
150 30 55 190 440042 6,00 

Rallador de de queso 
Cheese grater 

Rape á fromage  ■ 
A 

L 

Prensa ajos 
Garlic press ■ 

Presse-ai 1 

H 	t 	111111111111 
PIedAl 

Construido en acero inoxidable 
2 bombos 

Stainless steel 
2 drums 

Inox 
2 tambours 

143 F RI COSMOS 

Especiero inox con tres niveles 
Spice rack three levels ■ 

Armoire á épices 

Characteristics: 
Fully constructed in stainless steel. 
Dishwasher safe. 
Easy wall-fitting. Supplied with plugs and 
stainless screws. 
Capacity for up to 24 spice shakers. 
3 rack levels. 

Caractéristiques: 
Fabriquée totalement en acier inoxydable. 
Lavable en lave-vaisselle. 
Facile fixation.Vis inoxydables et taquets inclus. 
Capacité jusqu'a 24 récipients. 
3 niveaux de rangements. 

Características: 
Fabricado totalmente en acero inoxidable. 
Posibilidad de limpieza en lavavajillas. 
Fácil colocación en pared. Dotado de tornillos inoxidables y tacos. 
Capacidad de hasta 24 dosificadores. 
3 niveles de clasificación. 

L 	AH 	111111111111 
353 61 342 1,4 040204 47,00  

Molinillo de hierbas 
Herb mill ■ 

Moulin á herbes 

A H 	111111111111 € 
200 60 80 110 440902 12,00 

$ovedad  

220 140 60 250 447914 16,00  

L A 

e 
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FRICOSMOS 143

Especiero inox con tres niveles
Spice rack three levels

Armoire à épices

Características:
Fabricado totalmente en acero inoxidable.
Posibilidad de limpieza en lavavajillas.
Fácil colocación en pared. Dotado de tornillos inoxidables y tacos.
Capacidad de hasta 24 dosificadores.
3 niveles de clasificación.

Characteristics:
Fully constructed in stainless steel.
Dishwasher safe.
Easy wall-fitting. Supplied with plugs and 
stainless screws.
Capacity for up to 24 spice shakers.
3 rack levels.

Caractéristiques:
Fabriquée totalement en acier inoxydable.
Lavable en lave-vaisselle.
Facile fixation.Vis inoxydables et taquets inclus.
Capacité jusqu'à 24 récipients.
3 niveaux de rangements.

353 61 342 1,4 040204 47,00

L A

200 60 80 110 440902 12,00

150 30 55 190 440042 6,00

Molinillo de hierbas

Prensa ajos

Herb mill
Moulin à herbes

Garlic press
Presse-ail

220 140 60 250 447914 16,00

Construido en acero inoxidable
2 bombos

Inox
2 tambours

Stainless steel
2 drums

Rallador de queso
Cheese grater

Râpe à fromage
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A H 	111111111111 € 
70 	55 180 120 447916 4,00  

Molinillo juliana 

■

Julienne mill 
Moulin julienne 

  

L 

 

A 

 

      

 

      

  

A 	H 	á 111111111111 € 

  

180 260 60 800 440904 23,00  

en.% 

ovedari 

Rallador inox 

■
Stainless steel grater 
Rapes inox 

Pasapuré profesional 

■

Proffesional food mill 
Presse-purée professionnel 

L 

á 111111111111 	€ 
330 200 120 750 440906 35,00 

Picadora manual 
Mincer 
Hachoir 

   

A  

  

     

 

Cuerpo de plastico 
2 cuchillas 
Plastic body 
2 blades 
Corps en plastique 
2 lames 

 

   

L 
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A H 	111111111111 € 

 

220 180 130 850 447912 31,00  

70 55 180 120 447916 4,00

Rallador inox
Stainless steel grater
Râpes inox

180 260 60 800 440904 23,00

330 200 120 750 440906 35,00

Molinillo juliana

Pasapuré profesional

Julienne mill
Moulin julienne

Proffesional food mill
Presse-purée professionnel

220 180 130 850 447912 31,00

Picadora manual
Mincer
Hachoir

Cuerpo de plastico
2 cuchillas

Corps en plastique
2 lames

Plastic body
2 blades



A 	H 	111111111111 	€ 
500 290 400 1,70 447904 74,00 

o H 	111111111111 	€ 

Characteristics: 
Made of stainless steel 
Bladediscdiameter 0120mm 
Progressive cutting carriage 
displacement, by a spinning 
handle for cutting adjustment 

Caractéristiques: 
Fabriquée en acier inoxydable. 
Diamétre de la lame disque 0120mm 
Déplacement progressif du chariot 
avec une poignée roulette qui régle la 
largeur de coupe. 

A H 	111111111111 € 

o H 	1111011101 € 
40 50 50 440028 6,00   

FRICOSMOS 145 

Picador de tomate 
Tomato squeezer  ■ 

Presse tomates 

Triturador de hielo 
Ice crusher 

Broyeur á glace  ■ 

150 260 700 447902 38,00 

Cortadora de fiambres manual 
Cold meat cutter ■ 

Trancheuse de charcuterie 

Características: 
Construida en acero inoxidable. 
Diámetro del disco-cuchilla el 20mm 
Desplazamiento de carro progresivo con un mango tipo ruleta 
que regula la anchura de corte. 

250 150 150 1,00 447906 99,00  

Punzonador de embutidos 
Sausage punch 

Outil perce-saucisse ■ 

  

1 

  

   

FRICOSMOS 145

Picador de tomate
Tomato squeezer

Presse tomates

500 290 400 1,70 447904 74,00

150 260 700 447902 38,00

D

Triturador de hielo
Ice crusher

Broyeur à glace

250 150 150 1,00 447906 99,00

Características:
Construida en acero inoxidable.
Diámetro del disco-cuchilla ø120mm
Desplazamiento de carro progresivo con un mango tipo ruleta 
que regula la anchura de corte.

Characteristics:
Made of stainless steel
Blade disc diameter ø120mm
Progressive cutting carriage 
displacement, by a spinning 
handle for cutting adjustment

Caractéristiques:
Fabriquée en acier inoxydable.
Diamètre de la lame disque ø120mm
Déplacement progressif du chariot 
avec une poignée roulette qui règle la 
largeur de coupe.

Cortadora de fiambres manual
Cold meat cutter

Trancheuse de charcuterie

40 50 50 440028 6,00

D

Punzonador de embutidos
Sausage punch

Outil perce-saucisse



H 

Abreostras 

■
Oyster opener 
Ouvre-huttres 

A Se fija a la mesa mediante mordaza. 
 	Table fixing by clamp. 

Fixation au table sur mordache. 

Abreostras 

■
Oyster opener 
Ouvre-huttres 

Embudo 

■
Funnel 
Entonnoir 

Biberones de cocina 

■
Aqueeze bottle 
Biberons de cuisine 

L A a Hh 	111111111111 € 
140 325 140 250 75 1,16 447802 158,00   

L 	I 	G 	111111111111 	€ 
165 65 85-32 2,4 120 447804 19,00  

d 

L n H 	X111111111111 € 
145 125 115 17 150 440012 9,50 

o H 	111111111111 € 
50 190 250 ml 33 

70 260 700 ml 59 

leatledk+Cli  

440912 2,00 
440914 2,50 

165 65 85-32 2,4 120 447804 19,00

L

l

H

G

145 125 115 17 150 440012 9,50

Embudo

Abreostras

Abreostras

Funnel
Entonnoir

Oyster opener
Ouvre-huîtres

Oyster opener
Ouvre-huîtres

Biberones de cocina
Aqueeze bottle
Biberons de cuisine

50 190 250 ml 33 440912 2,00
70 260 700 ml 59 440914 2,50

140 325 140 250 75 1,16 447802 158,00

L

a

h

H

A

Se fija a la mesa mediante mordaza.
Table fixing by clamp.
Fixation au table sur  mordache.



290 	145 470 2x 2 Its 4,90 487280 267,00   

FRICOSMOS 147 

Conjunto dosificador de salsas y recipiente inox 
Container and pump-dispenser set for sauce 

Ensemble de distributeur-doseur de sauces et récipient inoxydable ■ 

Bomba de 5 cc. 
Cierre a presion. 
Contenedor inox.con tapa plástico transparente. 

Colored pumps 5 cc. 
Snap closing. 
Inox container with transparent plastic lid. 

 

1 

 

 

Pompe de 5 cc. 
Fermeture á pression. 
Récipient inox avec couvercle en plastique transparent. 

1  ()vedad ew 1 

 

D A 	 rjo 
487283 

80 110 275 0,5 Its = 400 487292 64,00 

487294 

Dosificador de salsas 
Sauces dispenser 

Distributeur de sauces ■ 

Porción de salsa: 30 gr. (ajustable) 

Portion of sauce: 30 gr. (adjustable) 

Portion de sauce: 30 gr. (réglable) 

111111 IIIII 	€ 
455 	100 2 Its 1,20 487282 96,00  

Conjunto dispensador de salsas 
Sauce pump dispenser set 

Distributeur de sauce avec 2 pompes ■ 

Porción de salsa: 30 gr. (ajustable) 

Portion of sauce: 30 gr. (adjustable) 

Portion de sauce: 30 gr. (réglable) 

  

A 

  

   

     

     

     

     

     

     

      

rei 111111111111 € 

FRICOSMOS 147

80 110 275 0,5 lts 400
487283

64,00487292
487294

Bomba de 5 cc.
Cierre a presion.
Contenedor inox.con tapa plástico transparente.

290 145 470 2x 2 lts 4,90 487280 267,00

455 100 2 lts 1,20 487282 96,00

Porción de salsa: 30 gr. (ajustable)

Porción de salsa: 30 gr. (ajustable)

Portion of sauce: 30 gr. (adjustable)

Portion of sauce: 30 gr. (adjustable)

Colored pumps 5 cc.
Snap closing.
Inox container with transparent plastic lid.

Portion de sauce: 30 gr. (réglable)

Pompe de  5 cc.
Fermeture à pression.
Récipient inox avec couvercle en plastique transparent.

Portion de sauce: 30 gr. (réglable)

Conjunto dosificador de salsas y recipiente inox

Dosificador de salsas

Conjunto dispensador de salsas

Container and pump-dispenser set for sauce
Ensemble de distributeur-doseur de sauces et récipient inoxydable

Sauces dispenser
Distributeur de sauces

Sauce pump dispenser set
Distributeur de sauce avec 2 pompes
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Concepto 
Concept 
Concept 111111111111 € 

Taladro 
Drill hole 
	

082808 3,00 
Tariere 

A H 	111111111111 € 
135 45 195 75 487278 40,00 

E 	1 

Características: 
Capacidad: 5 Kg. 
Divisiones de 20 en 20 gramos. 
Sensibilidad: 20 gramos. 

Characteristics: 
Capacity: 5 kg. 

ovedari 

Divisions every 20 gr. 
Sensitivity: 20 gr. 

Caractéristiques: 
Capacité : 5 Kg. 
Divisions de 20 en 20 grammes. A H  Sensibilité : 20 grammes. 

(.0,0111.11. 

	1 

111111111111 	€ 

A 

Dosificador de salsas 

■
Sauces dispenser 
Distributeur de sauces 

Tapa dosificadora de salsas con cubo 

■
Lid and pump-dispenser for sauce with bucket 
Couvercle doseur de sauce avec seau 

    

Características 
Regulacion progresiva hasta 40 gr. 
Dosificador con mando de palanca inox. 
Cubo de plastico incluido. 
Para ancho de boca max. 195 mm. 

Characteristics: 
Variable adjustment up to 40 g 
Stainless dosing dispenser lever 
Plastic bucket included 
Maximum mouth width supported: 195 mm. 

Caractéristiques: 
Régulation progressive jusqu'a 40 gr. 
Distributeur avec commande de levier en acier 
inoxydable 
Seau en plastique inclus. 
Pour la largeur de la bouche max. 195 mm. 

  

Oí!) 
°vedad 
ew ,.N,m 

  

    

195 310 3-3,5 Its 1,20 

225 340 5-5,5 Its 1,40 

265 410 10-10,5 Its 1,60 

487286 254,00 

487288 283,00 

487290 314,00 

Balanza mecánica de cocina 

■

Kitchen scales 
Balance mécanique de cuisine 

220 200 220 1,80 480234 55,00  

195 310 3-3,5 lts 1,20 487286 254,00
225 340 5-5,5 lts 1,40 487288 283,00
265 410 10-10,5 lts 1,60 487290 314,00

Características 
Regulacion progresiva hasta 40 gr.
Dosificador con mando de palanca inox.
Cubo de plastico incluido.
Para ancho de boca max. 195 mm.

Caractéristiques:
Régulation progressive jusqu'à 40 gr.
Distributeur avec commande de levier en acier 
inoxydable
Seau en plastique inclus.
Pour la largeur de la bouche max. 195 mm.

220 200 220 1,80 480234 55,00

Características:
Capacidad: 5 Kg.
Divisiones de 20 en 20 gramos.
Sensibilidad: 20 gramos.

Characteristics:
Capacity: 5 kg.
Divisions every 20 gr.
Sensitivity: 20 gr.

Characteristics:
Variable adjustment up to 40 g
Stainless dosing dispenser lever
Plastic bucket included
Maximum mouth width supported: 195 mm.

Caractéristiques:
Capacité : 5 Kg.
Divisions de 20 en 20 grammes.
Sensibilité : 20 grammes.

Balanza mecánica de cocina

Tapa dosificadora de salsas con cubo

Dosificador de salsas

Kitchen scales
Balance mécanique de cuisine

Lid and pump-dispenser for sauce with bucket
Couvercle doseur de sauce avec seau

Sauces dispenser
Distributeur de sauces

Concepto
Concept
Concept

Taladro
Drill hole
Tariere

082808 3,00
135 45 195 75 487278 40,00
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A H 	111111111111 € 

Balanza de cocina ultra-fina 
Kitchen scale slim design 

Balance de cuisine ultra-fine ■ 

Características: 
Capacidad 5 Kg. 
Sensibilidad 1 gr. 
Indica el volumen de agua y leche. 
Dos sistemas peso, conversor en gr, lb, oz. 
Dos sistemas volumen, conversor ml, fl, oz. 
Indicador de pila baja y sobrecarga. 
Sensor de alta precisión. 
Función de tara. 
Auto-apagado. 

red 

Characteristics: 
Capacity: 5 kg. 
Sensitivity: 1 gr. 
It al lows the measurement of water and milk. 
Two weighing systems, converter for gr, lb, oz. 
Two volume systems, converter for m l, fl, oz. 
Low battery and overload indicators. 
High precision sensor. 
Tare function. 
Auto power-off. 

Caractéristiques: 
Capacité 5 Kg. 
Sensibilité 1 g. 
Indique le volume de l'eau et du lait 
Deux systémes de poids, convertisseur en g, lb, oz. 
Deux systémes de volume, convertisseur ml, fl, oz. 
Indicateur de pile basse et de surcharge. 
Capteur de haute précision. 
Fonction de tare. 
Arrét automatique. 

A 	H 	á 111111111111 € 
250 220 15 500 480232 32,00  

Rasqueta para vitrocerámicas 
Scraper for glass ceramic  ■ 

Grattoir pour vitrocéramique 

135 45 18 100 448110 6,00  

Espátula para planchas de cromo-duro 
Spatula for chromium plate griddles  ■ 

Racloir pour plagues chromées 

•=I: 	IPII 	1 	3 

A H 	111111111111 € 
290 100 20 348 448102 33,00  

Y 'II 111111111111 € 
Hojas de repuesto en acero inoxidable para espátula plancha de cromoduro. 
Stainless steel spare blades for chromium plate griddle spatula. 	 10 	50 448104 20,00 
Lames de rechange pour racloir á plague chromée. 

FRICOSMOS 

 

149 FRICOSMOS 149

250 220 15 500 480232 32,00

Características:
Capacidad 5 Kg.
Sensibilidad 1 gr.
Indica el volumen de agua y leche.
Dos sistemas peso, conversor en gr, lb, oz.
Dos sistemas volumen, conversor ml, fl, oz.
Indicador de pila baja y sobrecarga.
Sensor de alta precisión.
Función de tara.
Auto-apagado.

Characteristics:
Capacity: 5 kg.
Sensitivity: 1 gr.
It allows the measurement of water and milk.
Two weighing systems, converter for gr, lb, oz.
Two volume systems, converter for ml, fl, oz.
Low battery and overload indicators.
High precision sensor.
Tare function.
Auto power-off.

Caractéristiques:
Capacité 5 Kg.
Sensibilité 1 g.
Indique le volume de l'eau et du lait
Deux systèmes de poids, convertisseur en g, lb, oz.
Deux systèmes de volume, convertisseur ml, fl, oz.
Indicateur de pile basse et de surcharge.
Capteur de haute précision.
Fonction de tare.
Arrêt automatique.

Hojas de repuesto en acero inoxidable para espátula plancha de cromoduro.
Stainless steel spare blades for chromium plate griddle spatula.
Lames de rechange pour racloir à plaque chromée.

10 50 448104 20,00

290 100 20 348 448102 33,00

L

A

H

135 45 18 100 448110 6,00

Rasqueta para vitrocerámicas

Balanza de cocina ultra-fina

Espátula para planchas de cromo-duro

Scraper for glass ceramic
Grattoir pour vitrocéramique

Kitchen scale slim design
Balance de cuisine ultra-fine

Spatula for chromium plate griddles
Racloir pour plaques chromées



L 	A  di 11101101 € 
127 44 350 440706 45,00   L 

Utensilios cara oizzería 
Pizza making utensils 

Ustensiles pour pizzería 

Picador de masa de pizza en acero inox 
= Pizza dough pitter in stainless steel 
~ Pique 'Ate á pizza en acier inox 

Pinza para bandeja de horno en acero inox 
m  Clip for baking tray in stainless steel 
~ Pinces pour plague á four en acier inox 

   

L 

    

      

á 111111111111 	€ 

       

   

	n 

  

     

  

0 

     

        

     

	L_, 	 240 90 150 440714 39,00  

   

LJ 

Cazo para salsa en acero inox 
= Saucepan in stainless steel 
~ Cuillére á sauce en acier inox 

Cortadora de masa de pizza 
= Pizza dough cutter 
~ Coupe 'Ate á pizza 

3 
Fle".;j::.:-MOS 

/-- 

0 

L 	A 	H á 111111111111 € 
350 90 90 150 440712 29,00 

L 	H 	di 111111111111 
135 145 100 440722 9,00  

127 44 350 440706 45,00L A

Utensi l ios para pizzer ía
Pizza making utens i ls

Ustens i les pour p izzer ia

240 90 150 440714 39,00

L

350 90 90 150 440712 29,00

135 145 100 440722 9,00

L

Picador de masa de pizza en acero inox

Pinza para bandeja de horno en acero inox

Cazo para salsa en acero inox

Cortadora de masa de pizza

Pizza dough pitter in stainless steel
Pique pâte à pizza en acier inox

Clip for baking tray in stainless steel
Pinces pour plaque à four en acier inox

Saucepan in stainless steel
Cuillère à sauce en acier inox

Pizza dough cutter
Coupe pâte à pizza
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A 	rhi 111111111111 
600 450 320 440710 60,00   

H 	de 111111111111 L 

r \ - 

a 

330 330 1840 950 440704 139,00   

F RI COSMOS 151 

Bandeja de aluminio con asas para pizza 6 porciones 
Pizza aluminium tray with handgrips - 6 slices = 

Plague en aluminium avec poignées pour pizza 6 portions M 

D 	il 111111111111 
450 300 440708 40,00  

Bandeja de aluminio con mango para pizza 6 porciones 
Pizza aluminium tray with handle - 6 slices = 

Plague en aluminium avec manche pour pizza 6 portions M 

Pala redonda de aluminio para horno 
Rounded tray baking peel in aluminium = 

Pelle ronde en aluminium pour four = 

        

        

        

    

    

    

        

        

D 	H 	á 111111111111 € 

  

330 1840 900 440702 139,00  

Pala cuadrada de aluminio para horno 
Squared tray baking peel in aluminium = 

Pelle carrée en aluminium pour four M 

FRICOSMOS 151

330 1840 900 440702 139,00

H

D

330 330 1840 950 440704 139,00

H

A

L

450 300 440708 40,00

600 450 320 440710 60,00

D

L

A

Bandeja de aluminio con asas para pizza 6 porciones

Bandeja de aluminio con mango para pizza 6 porciones

Pala redonda de aluminio para horno

Pala cuadrada de aluminio para horno

Pizza aluminium tray with handgrips - 6 slices
Plaque en aluminium avec poignées pour pizza 6 portions

Pizza aluminium tray with handle - 6 slices
Plaque en aluminium avec manche pour pizza 6 portions

Rounded tray baking peel in aluminium
Pelle ronde en aluminium pour four

Squared tray baking peel in aluminium
Pelle carrée en aluminium pour four



c) 

rh 11111111101 	€ 
220 180 500 440730 39,00 

1110
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191.,1 C.11.4 

Resistencia hasta 200° C 
Heat resistance up to 200° C 
Résistance jusqu'á 200° C 

Paleta oval en acero inox 

■
Oval serving spatula in stainless steel 
Pelle ovale en acier inox 

           

           

           

()vedar! 

          

          

 

Resistencia hasta 200° C 
Heat resistance up to 200° C 
Résistance jusqu'á 200° C 

         

          

          

          

  

A 	á 111111111111 	€ 
210 180 500 440728 34,00  

Paleta oval en acero inox perforada 

■

Oval perforated serving spatula in stainless steel 
Pelle ovale perforé en acier inox 

Paleta redonda aluminio 

■

Rounded tray baking peel in aluminium 
Pelle ronde en aluminium pour four 

10°M.G.11.4 

Resistencia hasta 200° C 
Heat resistance up to 200° C 
Résistance jusqu'á 200° C 

  

L 	111 MEIN € 

  

430 280 350 440732 32,00 

  

Cortador de pizza 
Pizza cutter 
Couteau á pizza 

             

             

         

         

         

          

          

             

             

             

             

             

I 	I 
	

o 	Él 111111111111 	€ 

 

180 20 70 60 59 446908 15,00   

Cortador de pizza profesional 

■

Professional pizza cutter 
Coupe pizza professionnel 

Dde 111111111111 € 

 

250 100 170 440716 48,00 250 100 170 440716 48,00

210 180 500 440728 34,00

220 180 500 440730 39,00

430 280 350 440732 32,00

180 20 70 60 59 446908 15,00

Paleta oval en acero inox

Cortador de pizza

Paleta oval en acero inox perforada

Paleta redonda aluminio

Cortador de pizza profesional

Oval serving spatula in stainless steel
Pelle ovale en acier inox

Pizza cutter
Couteau à pizza

Oval perforated serving spatula in stainless steel
Pelle ovale perforé en acier inox

Rounded tray baking peel in aluminium
Pelle ronde en aluminium pour four

Professional pizza cutter
Coupe pizza professionnel

Resistencia hasta 200º C

Resistencia hasta 200º C

Resistencia hasta 200º C

Résistance jusqu'à 200º C

Résistance jusqu'à 200º C

Résistance jusqu'à 200º C

Heat resistance up to 200º C

Heat resistance up to 200º C

Heat resistance up to 200º C



A  á 111111111111 € 

Paleta para servir pizza en acero inox 
Pizza server in stainless steel 

Pelle pour servir pizza en acier inox ■ 

        

        

        

        

 

o o 	oall 

      

       

        

        

A  lel 111111111111 € 

 

120 75 140 440718 14,00 

 

         

Espátula para preparación pizza en acero inox 
Spatula for pizza in stainless steel  ■ 

Spatule de préparation pizza en acier inox 

110 100 150 440720 10,30 

Bolsa términca para transporte de pizza 
Insulated thermal pizza delivery bag 

Sac thermique pour transporter des pizzas  ■ 

L 	 A 

o o 

A H  405 	111011111 € 
350 200 350 5 500 440724 69,00 
420 200 420 4 700 440726 75,00 

Bases inoxidables para transporte de pizzas 
Stainless pizza pans 

Base inox pour transport de pizzas ■ 

frd‘' 

ered' 

 

 

G 	111111111111 	€ 
278 1 0,49 042402 10,00 
406 1 1,04 042404 15,00   

F RI COSMOS 153 

1- 

FRICOSMOS 153

350 200 350 5 500 440724 69,00
420 200 420 4 700 440726 75,00

278 1 0,49 042402 10,00
406 1 1,04 042404 15,00

120 75 140 440718 14,00

110 100 150 440720 10,30

L

A

L

A

L A

H

Bolsa términca para transporte de pizza

Bases inoxidables para transporte de pizzas

Insulated thermal pizza delivery bag
Sac thermique pour transporter des pizzas

Stainless pizza pans
Base inox pour transport de pizzasG

D

Paleta para servir pizza en acero inox

Espátula para preparación pizza en acero inox

Pizza server in stainless steel
Pelle pour servir pizza en acier inox

Spatula for pizza in stainless steel
Spatule de préparation pizza en acier inox



Utensilios °ara oasteleros 
Pastry making utensils 

Ustensiles pour pátissiers 

Laminador de tartas 

■
Cake slicer 
Laminoir pour tartes 

         

A 

         

           

           

           

           

           

L 
	

H t 111111111111 € 
340 12 162 158 440304 6,00 

Molde para laminar tartas 26/28 cms. 

■
Layer cake slicer for cakes 26/28 cms. 
Moule á laminer tarte 26/28 cms. 

D H 	MEIN € 
260 90 693 440306 32,00 

Utensi l ios para pasteleros
Pastr y making utens i ls

Ustens i les pour pât iss iers

260 90 693 440306 32,00

D

L A

340 12 162 158 440304 6,00

Laminador de tartas

Molde para laminar tartas 26/28 cms.

Cake slicer
Laminoir pour tartes

Layer cake slicer for cakes 26/28 cms.
Moule à laminer tarte 26/28 cms.



Pincel de silicona y acero inox 
Pastry brush in silicone and stainless steel ■ 

Pinceaux en silicone et acier inox 

H tiMIIII111111 	€ 
200 50 10 48 440312 6,00   

Espátula de silicona y acero inox 
Spatula in silicone and stainless steel  ■ 

Spatule en silicone et acier inox 

A H 	111111111111 € 
280 58 12 89 440310 8,00   

Espátula pastelera 
Bakery spatula 

Spatule á gáteau  ■ 

-11=11110 
MIS 

3  
215 125 26 1,0 

255 155 26 1,0 
335 205 40 1,0 
385 255 45 1,0 

440 315 45 1,5 
490 365 45 1,5 

á 111111111111 
65 441402 10,90 
70 441404 12,10 0.1.11$2,  111~115 

170 441406 17,10 
190 441408 22,80 
205 441410 28,80 
265 441412 34,10 

D 	á 111111111111 
65 	16 	5 
135 22 2 122 440302 6,00 

Conjunto de conos para relleno de crema en acero inox 
Stuffing horn set in stainless steel ■ 

Set de moules cornets pour garniture de créme en acier inox 

V\. 

F RI COSMOS 

 

155 FRICOSMOS 155

D

H

65 16 5
122 440302 6,00

135 22 2

200 50 10 48 440312 6,00

L

A
H

L

A
H

215 125 26 1,0 65 441402 10,90
255 155 26 1,0 70 441404 12,10
335 205 40 1,0 170 441406 17,10
385 255 45 1,0 190 441408 22,80
440 315 45 1,5 205 441410 28,80
490 365 45 1,5 265 441412 34,10

L

H

l

G

280 58 12 89 440310 8,00

L

A
H

L

A
H

Pincel de silicona y acero inox

Espátula de silicona y acero inox

Espátula pastelera

Conjunto de conos para relleno de crema en acero inox

Pastry brush in silicone and stainless steel
Pinceaux en silicone et acier inox

Spatula in silicone and stainless steel
Spatule en silicone et acier inox

Bakery spatula
Spatule à gâteau

Stuffing horn set in stainless steel
Set de moules cornets pour garniture de crême en acier inox



L 

160 105 102 195 440316 17,00 

A 

L 
	

á 111111111111 	€ 
112 145 160 160 440308 11,00  

Pala para tartas / pizza en acero inox 

■
Cake / pizza server in stainless steel 
Pelle á tarte /pizza en acier inox 

	P  
L 

H 	111111111111 	€ 
430 290 20 356 440314 19,00 

Tamizador en acero inox 

■
Sifter in stainless steel 
Tamis en acier inox 

A H 	11101101 € 

Jarra medidora con fondo antideslizante 1 

■
Measuring jug 1 liter with non-slip bottom 
Verre doseur avec fond antidérapant 1 litre 

Ira 
	so 

— 
-1A 

"Le 

Máquina para hacer churros y pastas 

■
Churros and cookies machine 
Appareil á churros et pátisserie 

111111111111 	€ 11> 

l 
vedad  

eke.11+ 

447910 4,00 
Discos de respuesto para máquina 
de hacer churros y pastas 
Spare discs for pastry and churros maker 

D 

o H 	111111111111 E 
70 150 530 447908 31,00  

FR~OSMO5 

430 290 20 356 440314 19,00

L

A

H

L

H

A

112 145 160 160 440308 11,00

160 105 102 195 440316 17,00

L

H
A

70 150 530 447908 31,00

447910 4,00
Discos de respuesto para máquina 
de hacer churros y pastas
Spare discs for pastry and churros maker  
.........................

Pala para tartas / pizza en acero inox

Tamizador en acero inox

Jarra medidora con fondo antideslizante 1 lt.

Máquina para hacer churros y pastas

Cake / pizza server in stainless steel
Pelle à tarte /pizza en acier inox

Sifter in stainless steel
Tamis en acier inox

Measuring jug 1 liter with non-slip bottom
Verre doseur avec fond antidérapant 1 litre

Churros and cookies machine
Appareil à churros et pâtisserie



a 

Porta brochetas 
Skewer holder 

Porte-brochettes ■ 

L A 

A H 	111111111111 € 
210 270 540 1,00 040230 35,00  

41111

‘ 511 411FW " I 

   

--111111 

    

 

11111bwile  

  

    

Servicio ce mesa y Garra 
Table and bar service 

Service de table et comptoir 

Pinchos brocheta 
Kebab sticks ■ 

Brochettes 

L 

L 	É:
B

sága 111111111111 € 
261 3 15 10 040208 1,00 

311 3 20 10 040210 1,20 

361 3 25 10 040212 1,30 

A Precio y peso por unidad. 
	 Unit price and weight. 

Prix et poids unitaire. 

FRI COSMOS 

 

157 FRICOSMOS 157

210 270 540 1,00 040230 35,00

L A

Precio y peso por unidad.
Unit price and weight.
Prix et poids unitaire.

Bolsa
Bag
Sac

261 3 15 10 040208 1,00
311 3 20 10 040210 1,20
361 3 25 10 040212 1,30

L

Porta brochetas

Pinchos brocheta

Skewer holder
Porte-brochettes

Kebab sticks
Brochettes

Servicio de mesa y barra
Table and bar service

Serv ice de tab le et  compto i r



H 	á 111111111111 w9 edad 
0m.e.11.1 

D 

'Ilvf>91  
98 50 
98 50 
98 50 

98 50 

300 434424 9,00 
300 434426 9,00 
300 434428 9,00 

I=  300 434430 9,00 

D 

á 111111111111 	€ 

D 

€ 
2,50 
6,00 
13,00 

Cuencos 

■
Bowls 
Bols 

140 50 0,6 99 483210 3,00 
190 70 1,5 155 483212 4,00 
240 90 3,0 267 483214 5,00 

Cuencos para salsas 

■
Sauce bowl 
Bol á sauce 

Bowls en policarbonato transparente 

■ Bowls in transparent polycarbonate 
Bowls en polycarbonate transparent 

PI: 	111111111111 
‹,_51111P  120 74 115 483202 

217 128 200 483204 
282 174 290 483206 

Fibras chuletón rectangulares 

■
Rectangular fibre steak-boards 
Fibres cótes de bceuf rectangulaires 

 

L 

3 
300 200 15 
400 200 15 
400 300 15 

300 200 20 
400 200 20 

1111111110111111111101 
dl  E 
0,9 16,00 432202 432302 
1,2 19,00 432204 432304 
1,8 24,00 432206 432306 

1,2 19,00 432208 432308 
1,6 23,00 432210 432310 

D

H

98 50 300 434424 9,00
98 50 300 434426 9,00
98 50 300 434428 9,00
98 50 300 434430 9,00

140 50 0,6 99 483210 3,00
190 70 1,5 155 483212 4,00
240 90 3,0 267 483214 5,00

Cuencos

Cuencos para salsas

Bowls
Bols

Sauce bowl
Bol à sauce

120 74 115 483202 2,50
217 128 200 483204 6,00
282 174 290 483206 13,00

300 200 15 0,9 16,00 432202 432302
400 200 15 1,2 19,00 432204 432304
400 300 15 1,8 24,00 432206 432306
300 200 20 1,2 19,00 432208 432308
400 200 20 1,6 23,00 432210 432310

Fibras chuletón rectangulares

Bowls en policarbonato transparente

Rectangular fibre steak-boards
Fibres côtes de bœuf rectangulaires

Bowls in transparent polycarbonate
Bowls en polycarbonate transparent



G 1111 MIME € 
180 20 648 434434 13,00 

D G 	111111111111 € 
300 10 1,0 434438 15,20 

Plato de presentación 
Presentation plate 

Assiette de présentation ■ 

D  G 	MIME € 
300 10 900 434436 12,00  

Plato de presentación especial pulpo 
Octopus presentation plate 

Assiette de présentation poulpe ■ 

Plato pizza 
Pizza plate 

Assiette de pizza ■ • 
Conjunto rompe marisco 

Cracker hammer seafood set 
Set á fruits de mer ■ 

L A 
L 

o 

H J1111111111111 € 

r- 100 100 15 
200 434466 8,00 

70 30 	180 

F RI COSMOS 159 FRICOSMOS 159

Plato de presentación

Plato de presentación especial pulpo

Presentation plate
Assiette de présentation

Octopus presentation plate
Assiette de présentation poulpe

D
G

300 10 900 434436 12,00

180 20 648 434434 13,00

D
G

300 10 1,0 434438 15,20

Plato pizza
Pizza plate

Assiette de pizza

Conjunto rompe marisco
Cracker hammer seafood set

Set à fruits de mer

100 100 15
200 434466 8,00

70 30 180



A 	H 	ci 111111111111 € 
235 235 20 199 480654 6,00 

eigeda ti 

Salsera circular 6 salsas 

■
Round polyethylene serving board for 6 sauces 
Planche polyéthyléne ronde á 6 sauces 

o 

434420 

434422 
32,00 

 
330 20 500 

L o 

Plato de cocktail 

■
Cocktail plate 
Assiette de cocktail 

Plato cuatro salsas 

■
Plat a frites 4 sauces 
French fries dish 4 sauces L 

D 	G 	lo 111111111111 € 

Salsera 8 salsas 

■

Oval polyethylene serving board for 8 sauces 
Planche polyéthyléne ovale á 8 sauces 

"1111111111 
410 250 20 1,70 434414 39,00  

L 

A 	H 	á 111111111111 € 
230 175 20 80 480650 1,20 230 175 20 80 480650 1,20

Plato de cocktail
Cocktail plate
Assiette de cocktail

235 235 20 199 480654 6,00

330 20 500
434420

32,00
434422

Plato cuatro salsas

Salsera circular 6 salsas

Plat a frites 4 sauces
French fries dish 4 sauces

Round polyethylene serving board for 6 sauces
Planche polyéthylène ronde à 6 sauces

410 250 20 1,70 434414 39,00

Salsera 8 salsas
Oval polyethylene serving board for 8 sauces
Planche polyéthylène ovale à 8 sauces



L 

O 	r  

o 
oI 
o 
o)  

D 

o H 	111111111111 € 
300 60 500 480656 25,00   

Salsera rectangular 4 salsas 
Rectangular polyethylene serving board for 4 sauces  ■ 

Planche polyéthyléne rectangulaire á 4 sauces 

o 

 

L 

   

   

 

A 	G 	111111111111 
300 200 20 1,00 434416 26,00  

Salsera rectangular 6 salsas 
Rectangular polyethylene serving board for 6 sauces  ■ 

Planche polyéthyléne rectangulaire á 6 sauces 

L A G á 1E1101  
300 200 20 1,00 434418 26,00  

Salseras de diseño 6 salsas 
Serving boards desing for 6 sauces  ■ 

Planche en polyéthyléne á 6 sauces modele design 
L 

2 

L A G 	111111111111 € 
440 300 20 2,20 434412 41,00  

Plato giratorio de cristal 
Rotating glass plate  ■ 

Assiette en yerre tournante 

FRICOSMOS 

 

161 FRICOSMOS 161

Salsera rectangular 4 salsas
Rectangular polyethylene serving board for 4 sauces

Planche polyéthylène rectangulaire à 4 sauces

300 200 20 1,00 434416 26,00

Salsera rectangular 6 salsas

Salseras de diseño 6 salsas

300 200 20 1,00 434418 26,00

Rectangular polyethylene serving board for 6 sauces
Planche polyéthylène rectangulaire à 6 sauces

Serving boards desing for 6 sauces
Planche en polyéthylène à 6 sauces modèle design

440 300 20 2,20 434412 41,00

Plato giratorio de cristal
Rotating glass plate

Assiette en verre tournante

300 60 500 480656 25,00



L 

Características: 
Se guarda en el congelador un mínimo 
de 4h. Mantiene el frío durante bastante 
tiempo, lo que permite una presentación 
higiénica de los alimentos. 

Characteristics: 
It must be kept in the freezer for 4 hours. It keeps 
cold for quite long time, for a hygienical presentation 
of food. 

á 111111111111 € L A H 1 

L 

H 	111111111111 	€ 

90 125 480604 13,00 

L A 

120 	95 

Plato giratorio 

■
Rotating píate 
Assiette tournante 

D 	G 	111111111111 	€ 
285 	20 1,30 434437 41,00  

Bandeja para platos fríos 

■
Cold píate for dishes 
Plateau pour plats froids 

Caractéristiques: 
II faut le mettre au congélateur un minimum de 4 
heures .Maintient au froid durand assez longtemps, ce 
qui permet une présentation higiénique des al iments. 

Cesta rectangular 

■
Rectangular wire basket 
Panier rectangulaire 

	

L AH 	111111111111 € 
525 325 	36 	3,7 476094 191,00  

240 105 165 140 80 160 480602 15,00  

Cesta redonda 

■
Round wire basket 
Panier Rond 

A 

285 20 1,30 434437 41,00

Plato giratorio
Rotating plate
Assiette tournante

Bandeja para platos fríos
Cold plate for dishes
Plateau pour plats froids

525 325 36 3,7 476094 191,00

Características:
Se guarda en el congelador un mínimo 
de 4h. Mantiene el frío durante bastante 
tiempo, lo que permite una presentación 
higiénica de los alimentos.

Characteristics:
It must be kept in the freezer for 4 hours. It keeps 
cold for quite long time, for a hygienical presentation 
of food.

Caractéristiques:
Il faut le mettre au congélateur un minimum de 4 
heures .Maintient au froid durand assez longtemps, ce 
qui permet une présentation higiénique des aliments.

240 105 165 140 80 160 480602 15,00

Cesta rectangular
Rectangular wire basket
Panier rectangulaire

120 95 90 125 480604 13,00

Cesta redonda
Round wire basket
Panier Rond



o 

o 

G 	111111111111 
190 86 23,4 1,44 53 440126 10,60   

FRICOSMOS 163 

Vaso en policarbonato 
Polycarbonate glass 

Verre polycarbonate ■ 

          

          

         

1 

       

         

          

          

o H 	Él 111111111111 € 
80 88 27 cl. 60 483260 1,20 
90 106 40 cl. 80 483262 1,30 
90 132 50 cl. 105 483264 1,50 

 

D 

 

Copa en policarbonato 
Polycarbonate cup 

Tasse polycarbonate  ■ 

   

    

 

  

o H 	da 111111111111 € 
74 	207 18 cl. 85 483250 3,20   

          

Jarra de agua 
Water jug 

Pichet ■ 

          

          

          

          

          

          

          

          

          

A H 	111111111111 € 

  

230 105 230 1,8 100 483254 8,00  

 

Tenedor de mesa 
Table fork 

Fourchette de table ■ 

FRICOSMOS 163

74 207 18 cl. 85 483250 3,20

80 88 27 cl. 60 483260 1,20
90 106 40 cl. 80 483262 1,30
90 132 50 cl. 105 483264 1,50

Vaso en policarbonato

Copa en policarbonato

Polycarbonate glass
Verre polycarbonate

Polycarbonate cup
Tasse polycarbonate

230 105 230 1,8 100 483254 8,00

Jarra de agua

Tenedor de mesa

Water jug
Pichet 

Table fork
Fourchette de table

190 86 23,4 1,44 53 440126 10,60



o 

G 111111111111 	€ 
216 112 20 1,36 62 440124 10,90 

L 	1 	H 	G á 111111111111 € 
235 120 28 1,74 88 440122 15,10   

H — 

Cuchara de mesa 

■
Table spoon 
Cuillére á soupe 

Cuchillo de mesa modelo chuletero 

■
Steak table knife 
Couteau de table modele pour cótelette 

""111~1~1~1111 

                   

                   

                   

   

o o o •I 

         

                   

                   

                   

                   

                   

                   

                

o 

 

I 	-1 	G c 111111111111 € 

  

 

192 87,10 41,04 1,33 	72 	440128 13,60 

 

                   

                   

                   

                   

                   

                   

                   

                   

                   

     

- o 

       

            

L 1 H G  t  111111111111 € 
223 112 20 1,78 70 440120 10,90 

Cuchillo de mesa corte liso 

■
Table knife, smooth cut blade 
Couteau de table bord Iisse 

Cuchillo de mesa modelo chuletón 

■
Ribeye steak table knife 
Couteau de table modele pour steack 

Tenazas quita espinas 

■
Fish pliers 
Pincettes á poissons 

160 80 160 440054 27,00  

235 120 28 1,74 88 440122 15,10

216 112 20 1,36 62 440124 10,90

L

l

G

H

160 80 160 440054 27,00

223 112 20 1,78 70 440120 10,90

L

l

G

H

192 87,10 41,04 1,33 72 440128 13,60

Cuchara de mesa

Cuchillo de mesa modelo chuletero 

Cuchillo de mesa corte liso 

Cuchillo de mesa modelo chuletón

Tenazas quita espinas

Table spoon
Cuillère à soupe

Steak table knife
Couteau de table modèle pour côtelette

Table knife, smooth cut blade
Couteau de table bord lisse

Ribeye steak table knife
Couteau de table modèle pour steack

Fish pliers
Pincettes à poissons



L 

á 111111111111 € 
160 130 440018 19,00  

z 

(Z) 	

A 	Él 111111111111 € 
230 3 30 180 440056 5,00  

L 

N.° 

Nci 

a 

jq¡ovedad 
neii e.11.4 

Corta mariscos forjado 
Forged shellfish cracker ■ 

Pince á crustacés 

Tenedor marisco 
Seafood fork ■ 

Fourchette á crustacés 

Cascanueces 
Nutcracker ■ 
Casse-noix 

L 	111111111111 	€ 

160 220 440026 17,40 

A 

A 	H 	111111111111 
120 45 160 230 440050 11,00 

L 

Conjunto sal y pimienta 
Salt and peeper set ■ 

Set poivriére et saliere 

Salvamantel extensible 
Extending tablemat 

Dessous de plat extensible ■ 

z 

H 	111111111111 
360 360 15 250 440908 16,00  

FRICOSMOS 

 

165 FRICOSMOS 165

160 130 440018 19,00

Corta mariscos forjado
Forged shellfish cracker

Pince à crustacés

160 220 440026 17,40

Cascanueces
Nutcracker
Casse-noix

120 45 160 230 440050 11,00

Conjunto sal y pimienta

Salvamantel extensible

Salt and peeper set
Set poivrière et salière

Extending tablemat
Dessous de plat extensible

230 3 30 180 440056 5,00

Tenedor marisco
Seafood fork

Fourchette à crustacés

360 360 15 250 440908 16,00

H

L A



3arnnan 
3arman 
3arman 

Sacacorcho navaja 

■
Corkscrew pocketknife 
Tire-bouchon canif 

  

L 

  

   

    

    

L 	á 111111111111 € 
110 72 440022 6,00  

Sacacorcho Tirolés 

■
Corkscrew 
Tire-bouchon 

    

 

L 

  

 

L 	á 111111111111 € 

 

 

170 131 440024 6,40  

Abrebotellas 

■
Bottle opener 
Ouvreur de bouteille 

L 

L A G 	111111111111 € 
100 35 3 180 440044 1,80  

110 72 440022 6,00

170 131 440024 6,40

100 35 3 180 440044 1,80

G
A

Sacacorcho navaja

Sacacorcho Tirolés

Abrebotellas

Corkscrew pocketknife
Tire-bouchon canif

Corkscrew
Tire-bouchon

Bottle opener
Ouvreur de bouteille

Barman
Barman
Barman



Tensión Potencia 
L 	A 	H 	Voltage 	Power 	11111111111 

Tension 	Puissance 

115 	115 265 	3,6 V 	600 mA 800 483428 105,00 

           

Sacacorchos mural 
Wall-mounted corkscrew ■ 

Tire-bouchon mural 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

        

it 111111111111 € 

  

550 2,52 483416 225,00 

 

            

Sacacorchos eléctrico 
Electric corkscrew 

Tire-bouchon électrique ■ 

Batería Ni-MH. 
Sujeción de acero inox. 
Con indicador que muestra la batería que le queda. 
LED azul para mostrar cuando se está usando o cargando. 
LED rojo para cuando se libera el corcho. 
Hecho en España. 

N i-MH Battery 
Stainless steel holder 
A led indicator shows the remaining power 
A blue led indicates that it is in use or charging 
A red led indicates that the cork has been released 
Made in Spain 

Batterie Ni-MH. 
Fixation en acier inoxydable. 
Avec indicateur montrant la batterie qu'il vous reste. 
LED bleue pour afficher lorsque vous l'utilisez ou le chargez. 
LED rouge lorsque le bouchon est liberé. 
Fabriqué en Espagne. 

Tapón inox 
Stainless steel stopper ■ 

Bouchon inox 

    

Tapón de cierre hermético para mantener 
el vino fresco durante más tiempo. 
Fácil manejo. 

Hermetic stopper, for a fresher wine for longer. 
Easy to use. 

 

    

D 

   

       

leovedad 
CW 

  

o 	H 	11101111  
35 80 5,5 483430 25,00  

Bouchon de fermeture hermétique pour maintenir le vin 
frais durant plus de temps. 
Usage facil. 

FRICOSMOS 
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550 2,52 483416 225,00

Sacacorchos mural
Wall-mounted corkscrew

Tire-bouchon mural

Tensión
Voltage
Tension

Potencia
Power

Puissance

115 115 265 3,6 V 600 mA 800 483428 105,00

Sacacorchos eléctrico

Tapón inox

Electric corkscrew
Tire-bouchon électrique

Stainless steel stopper
Bouchon inox

Batería Ni-MH.
Sujeción de acero inox.
Con indicador que muestra la batería que le queda.
LED azul para mostrar cuando se está usando o cargando.
LED rojo para cuando se libera el corcho.
Hecho en España.

Batterie Ni-MH.
Fixation en acier inoxydable.
Avec indicateur montrant la batterie qu'il vous reste.
LED bleue pour afficher lorsque vous l’utilisez ou  le chargez.
LED rouge lorsque le bouchon est libéré.
Fabriqué en Espagne.

Ni-MH Battery
Stainless steel holder
A led indicator shows the remaining power
A blue led indicates that it is in use or charging
A red led indicates that the cork has been released
Made in Spain

35 80 5,5 483430 25,00

Tapón de cierre hermético para mantener 
el vino fresco durante más tiempo.
Fácil manejo.

Bouchon de fermeture hermétique pour maintenir le vin 
frais durant plus de temps.
Usage facil.

Hermetic stopper, for a fresher wine for longer.
Easy to use.



N 
111111111111 	€ 

50 	89,66 483424 8,00 

Tapón de corona acero inox 

■
Bottle crown cap in stainless steel 
Capsule couronne acier inox 

H 	rh 111111111111 € 
40 20 5 483418 1,00  

Tapón vertedor cromado (2 uds.) 

■
Chromed pourer cap (2 pieces) 
Bouchon verseur chromé (2 piéces) 

L 

L 	 1 11111111111 	€ 
80 	47,25 483420 4,00 

Tapón hermético acero inox (2 uds.) 

■
Sealing plug (2 pieces) 
Bouchon hermétique acier inox (2 piéces) 

L 	É: 111111111111 € 
80 	44,16 483422 4,20 

Tapón cava cromado 

■
Chromed stopper for sparkling wine 
Bouchon pour bouteille de champagne chromé 

40 20 5 483418 1,00

Tapón de corona acero inox
Bottle crown cap in stainless steel
Capsule couronne acier inox

80 47,25 483420 4,00

Tapón vertedor cromado (2 uds.)
Chromed pourer cap (2 pieces)
Bouchon verseur chromé (2 pièces)

80 44,16 483422 4,20

Tapón hermético acero inox (2 uds.)
Sealing plug (2 pieces)
Bouchon hermétique acier inox (2 pièces)

50 89,66 483424 8,00

Tapón cava cromado
Chromed stopper for sparkling wine
Bouchon pour bouteille de champagne chromé



z 

o H 	111111111111 € 
0  ()vedad 

11.1,1LI 

15 76 16 483426 5,20   

F RI COSMOS 169 

  

Anillo acero inox antigoteo para botella de vino 
Wine drip collar in stainless steel ■ 

Anneau de chute acier inox anti-gouttes pour bouteille de vin 

    

  

• 

 

    

o H 	á 111111111111 € 

    

40 40 10 483408 2,00  

   

Bomba de vacío para botella de vino 
Wine bottle vacuum pump 

Tire-bouchon á air pour bouteille de vin ■ 

D  

O 

111111111111 	€ 
483432 6,00 

Juego de dos tapones de 
repuesto para bomba vacío 
2 Wine Stoppers for Vacuum pump 
2 Bouchons de vin pour Pompe vide d'air 

o H 	111111111111 € 
50 140 10 483410 13,00   

Oxigenador de vino 
Wine aerator 

Oxygénateur de vin ■ 

 

 

o H 	111011101 € 
38 102 45 483412 16,00  

Escanciador de vino 
Wine pourer 

Verseur ■ 

FRICOSMOS 169

50 140 10 483410 13,00

38 102 45 483412 16,00

D

H

40 40 10 483408 2,00

D

Bomba de vacío para botella de vino

Anillo acero inox antigoteo para botella de vino

Oxigenador de vino

Escanciador de vino

Wine bottle vacuum pump
Tire-bouchon à air pour bouteille de vin

Wine drip collar in stainless steel
Anneau de chute acier inox anti-gouttes pour bouteille de vin

Wine aerator
Oxygénateur de vin

Wine pourer
Verseur

483432 6,00

Juego de dos tapones de 
repuesto para bomba vacío
2 Wine Stoppers for Vacuum pump  
2 Bouchons de vin pour Pompe vide d’air

15 76 16 483426 5,20



Termómetro digital para botella de vino 

■
Wine bottle digital thermometer 
Thermométre digital pour bouteille de vin 

Para controlar la temperatura del vino sin 
abrir la botella. 
Se puede usar en la nevera o refrigerador 
Lectura de temperatura instantánea con 
intervalos de 1°C. 
Para botellas de hasta 100 mm. de diámetro. 

Pour contróler la température du vin sans ouvrir la 
bouteille. 

To check the wine temperature without opening the 
bottle. 

II peut etre utilisé dans la glaciére ou réfrigérateur It can be used in the fridge or in the ice chest. 

❑ H 
Lecture de la température instantanée á des intervalles 
de 1°C. 

Instant display of temperature with intervals of 1°C. 
For bottles up to 100 mm. diameter. 

Pour les bouteilles jusqu'a 100 mm. de diamétre. 
40 70 

á 111111111111 € 
22 483414 16,00 

Coctelera 

■

Shaker 
Shaker 

  

 

  

111111111111 	€ 
70 180 200 440058 16,00  

Pala para hielo en acero inox 

■
Stainless steel ice shovel 
Pelle á glacons en acier inoxydable 

Wr Wr. 

..

111  

L 

L 	á 111111111111 € 
150 500 474457 21,00   

Pinza para cubitos de hielo 

■
Ice tongs 
Pinces á glace 

1 111111 11111 

1 111111 11111 

185 35 50 100 440008 3,30 

70 180 200 440058 16,00

H

185 35 50 100 440008 3,30

150 500 474457 21,00

Pala para hielo en acero inox

Coctelera

Termómetro digital para botella de vino

Pinza para cubitos de hielo

Stainless steel ice shovel
Pelle à glaçons en acier inoxydable

Shaker
Shaker

Wine bottle digital thermometer
Thermomètre digital pour bouteille de vin

Ice tongs
Pinces à glace

40 70 22 483414 16,00

D

Para controlar la temperatura del vino sin 
abrir la botella.
Se puede usar en la nevera o refrigerador
Lectura de temperatura instantánea con 
intervalos de 1ºC.
Para botellas de hasta 100 mm. de diámetro.

Pour contrôler la température du vin sans ouvrir la 
bouteille.
Il peut être utilisé dans la glacière ou réfrigérateur
Lecture de la température instantanée à des intervalles 
de 1°C.
Pour les bouteilles jusqu'à 100 mm. de diamètre.

To check the wine temperature without opening the 
bottle.
It can be used in the fridge or in the ice chest.
Instant display of temperature with intervals of 1ºC.
For bottles up to 100 mm. diameter.



D H  i th 1111011101 € 
130 290 2 811 480244 37,00 

II 

D H W' ii dil MIME 
120 210 8 	1 818 480240 30,00 

Champanera acero inox 
Champagne cooler bucket in stainless steel = 

Seau á Champagne acier inox = 

D 	H 	i 	[1: 111111111111 € 
200 200 3.8 442 483404 31,00  

Pie de champanera 
Champagne cooler stand = 

Pied pour seau á champagne = 

m 

É 111111111111 € 
250 750 4,50 483406 121,00  

Termo 
Thermos flusk jug = 

Thermos = 

Cafetera express inox 
Express coffee pot = 

Cafetiére express inox M 

F RI COSMOS 
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250 750 4,50 483406 121,00

200 200 3.8 442 483404 31,00

D

D

H

Pie de champanera

Champanera acero inox

Champagne cooler stand
Pied pour seau à champagne

Champagne cooler bucket in stainless steel
Seau à Champagne acier inox

120 210 8 1 818 480240 30,00

130 290 2 811 480244 37,00

Cafetera express inox

Termo

Express coffee pot
Cafetière express inox

Thermos flusk jug
Thermos


